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เอกสารสเปนและโปรตุเกสบางฉบับว่าด้วย 
อนิโดจีนในศตวรรษที ่16 และที ่17 

SOME  SPANISH  AND  PORTUGUESE  DOCUMENTS   
ON  INDOCHINA  AT  THE XVI  AND  XVII  CENTURIES  

                                                                                                           นายอองตวน  กาบาตง เขียน*1 

                                                                                                            ศ. จนัทร์ฉาย ภคัอธิคม แปล*2 
 
(255)*3 ประวติัศาสตร์อินโดจีนของศตวรรษท่ี 15 ถึงศตวรรษท่ี 17  เต็มไปดว้ยเหตุการณ์เท่า ๆ  
กบัขาดแคลนพยานหลกัฐาน สมยัรุ่งโรจน์ของทา้วพระยาผูท้รงสร้างความรุ่งโรจน์ของกมัพูชานั้น
อยูห่่างไกล  [สมยัรุ่งโรจน์นั้นเป็นสมยัเก่าแก่นานมาก] เพราะหาเคร่ืองบ่งบอกแสดงทางโบราณคดี 
[หาหลกัฐานทางโบราณคดี] ไดย้าก มีเอกสารตวัเขียนของหลกัฐานพื้นเมืองมากมิใช่นอ้ย [แต่]          
ก็ไม่สมควรไดรั้บความไวว้างใจเต็มท่ี ในบางคร้ัง จดหมายเหตุระยะทาง (relations) ของจีนท่ีจด
บนัทึกบ่อยคร้ังด้วยศรัทธาอนัดีงาม แต่มิใช่ว่าจะมีความสามารถ [ในการจดบนัทึก] เสมอไป 
[บรรดาจดหมายเหตุจีน] ให้ประโยชน์น้อยกว่าท่ีใคร ๆ  อาจคาดหวงัไว ้ ยิ่งกว่านั้น บรรดาช่ือ
สถานท่ีและช่ือบุคคลท่ีผิดรูปแบบ (déformation)  ก็ลว้นถูกปล่อยปละละเลยการผิดรูปแบบไวจ้น
ในบางคร้ังพิสูจน์ช่ือไดไ้ม่แน่นอนมาก  ขณะท่ีบรรดาบนัทึกประจาํปีฉบบัหลวง (Les annales 
officielles) ของสยามและกมัพูชาลว้นถูกเขียนข้ึนหลงัเหตุการณ์นานมาแลว้ และน่าจะเขียนข้ึน  
เม่ือส้ินศตวรรษท่ี 18 เป็นท่ีน่ากงัขาวา่ บรรดาบนัทึก  [เหล่านั้น]   มีความลาํเอียงเปล่ียนแปลงไปโดยเหตุ   

                                                           
*1 Antoine Cabaton, “Quelques Documents Espagnols et Portugais sur L’ Indochine aux XVIe et XVIIe Siècles,” 
Journal  Asiatique, dixième série, tÔme XII (1908): 255-92.  ผูแ้ปลจะแปลเฉพาะตอนท่ีสาํคญัและไม่แปล
เชิงอรรถท่ียาวมาก  หอ้งสมุดสยามสมาคมมีตน้ฉบบัใหศึ้กษารายละเอียด 
*2 ศาสตราจารย ์ภาควชิาประวติัศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัรามคาํแหง 
*3เลขหนา้ของตน้ฉบบั   เลขเชิงอรรถในวงเลบ็เป็นของผูแ้ปล  คาํอธิบายใน  [  ]   เป็นของผูแ้ปล 
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 [ผูจ้ดบนัทึก]  ถือตวัมีทิฐิบา้ง โดยเหตุความโง่เขลาเบาปัญญาทางเช้ือชาติภาษาบา้ง หรือโดยเหตุ
เหมือนกนั (256)  คือความเอาแต่พระทยัของทา้วพระยาบางพระองคเ์องบา้ง (1)  มีบ่อยคร้ังเกินไปท่ี
บรรดาบนัทึกจาํกดัขอบเขตตวัเองไวท่ี้ความจูจ้ี้พิถีพิถนัท่ีจะระบุพระนามของบรรดาทา้วพระยา
และพระมเหสีเทวีและพระราชโอรสธิดามากมาย  พระนามของบรรดาผูชิ้งราชยแ์ละขอ้เท็จจริง
ของรัชก าล ได้ถูกทาํให้ผ่านเลยไป ภายใตค้วามเงียบ [อย่างเงียบ ๆ] พร้อมกบัความจงรักภกัดี 
[ของผูจ้ดบนัทึก] ท่ีไม่คาํนึงถึงความจริงทางประวติัศาสตร์ (la vérité  historique)    
(256) ในส่ิงท่ีเก่ียวกับกัมพูชา การแปลบนัทึกประจาํปีฉบบัหลวงทั้งหลายภายใต้การ
อาํนวยการของนายดูดาร์ต์ เดอ  ลาเกร (Doudart de Lagrée) และพิมพโ์ดยนายฟรองซิส การ์นิเยร์ 
(Francis Garnier) [และ] การแปลพระราชพงศาวดารฉบบัหลวง (la Chronique officielle) ของ        
พระเจา้แผน่ดินทั้งหลายของกมัพูชาโดยนายมูรา ([J.] Moura) นั้น [การแปลดงักล่าว](2) ไม่ยินยอม
ให้ตดัสินใจอยา่งแน่นอนเร่ืองปัญหาการสืบราชยโ์ดยดูจากพระนามและบรรดาศกัด์ิ (titres) ของ
บรรดาทา้วพระยาท่ีไม่มีท่ีส้ินสุดและหลายคร้ังเหมือนกนัตอ้งเสริมหรือไม่ว่า สําหรับขอ้เท็จจริง
เดียวกนันั้น ในหลายโอกาสวาระ บนัทึกประจาํปีฉบบัของนายการ์นิเยร์และพระราชพงศาวดาร
ฉบบัของนายมูรา ไดก้ล่าวหาวา่ มีความแตกต่างของวนัเดือนปี (dates) ซ่ึง [อาจแตกต่างกนั]  ถึง   
10 ปี? น่ีคือการกล่าวดว้ยความสุขมุรอบคอบ ตอ้งมีการสร้างสภาพของเอกสารท่ีคลา้ยกนั 
 ส่ิงท่ีน่าเสียดายเป็นพิเศษยิ่งคือ คร่ึงท่ีสองของศตวรรษท่ี 15 และศตวรรษท่ี 16 ทั้งศตวรรษ              
ถือไดว้า่เป็นยุคสมยัท่ีไร้ข่ือแป [กลียุค, เป็นจลาจล] และยุคสมยัแห่งการเข่นฆ่ากนั กรุงหงสาวดี         
ยะไข่ (Arakan) สยาม ลาว จมัปา (Champa) กมัพูชา ลว้นฉีกเน้ือเถือหนงักนั [หํ้ าหัน่กนั] ความตกตํ่า
อยา่งลํ้าลึกไดเ้ร่ิมตน้ข้ึนแก่ลาวและกมัพชูา  ผูท่ี้ไดป้ระโยชน์คือ สยามผูช้นะ ทุกวนัน้ี (257)  ภายใต้
การอารักขาของฝร่ังเศส ลาวและกมัพชูาฟ้ืนกลบัคืนมาใหม่ไดโ้ดยยาก 
(257) หลงัจากบรรดาพระเจา้กรุงกมัพชูาไดท้รงสู้รบกบับรรดาพระเจา้กรุงสยามมาชา้นานแลว้ 
เพื่อครอบครองจนัทบูรณ์ (Chantaboun) ก็ปรากฏวา่ พระเจา้กรุงกมัพูชาตอ้งทรงละเลิกทิ้งพระนครหลวง 
(Angkor) [ซ่ึงเป็น] นครหลวงสง่างามยิ่งท่ีถูกยึดและปลน้เมืองคร้ังหน่ึง ยิ่งกวา่นั้น นบัแต่นั้นมา ตอ้ง
โปรดเกลา้ฯ ให้ยา้ยพระราชสํานกัอยา่งต่อเน่ืองจากนครโพธิสัตว ์ (Pursat, โปซัด) ไปนครละแวก 
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Lovek) ไปสู่ศรีสุนทร (Srey Santhor) ไปสู่อุดง (Oudong) แลว้ไปสู่พนมเป็ญ (Phnom Pénh)(3) เหตุการณ์
หนกัหนาน้ีปรากฏตรงกบัการสถาปนากรุงศรีอยธุยาซ่ึงเป็นนครหลวงของสยาม 

บรรดาสมาชิกของพระราชวงศ์ ณ กมัพูชา ไดแ้ข่งขนักนัเพื่อช่วงชิงพระมหาพิชยัมงกุฎ 
ทาํให้สภาพการณ์ทุกข์ยากของประเทศน้ียิ่งหนกัหนาสาหสั ดว้ยความไร้ผล บรรดาพระเจา้กรุง
กมัพูชาทรงไดรั้บประโยชน์จากการท่ีกรุงหงสาวดี (Pégou, พะโค) หรือพม่าช่วงชิงแข่งขนักนั          
กบัสยามและลอ้มกรุงศรีอยุธยาใน ค.ศ. 1557 โดยประมาณตามบนัทึกประจาํปีของกรุงศรีอยุธยา 
บรรดาพระเจา้กรุงกมัพูชาทรงปลน้เมืองโดยไม่ทรงสามารถท่ีจะยึดเมือง ทรงปล้นเมืองปราจีน 
(Prachim) ใน ค.ศ. 1530 และเมืองเพชรบุรี (Pechaburi) ใน ค.ศ. 1562 โดยชาวเมืองทั้งหมดถูก                   
กวาดตอ้นไปเป็นเชลยของผูช้นะตามประเพณี  ความเส่ือมทรามของกมัพูชาด่ิงตํ่าเองพร้อมกบั 
[การทะยานข้ึนของ] “พระองค์ดาํ” (“Roi Noir”)  พระนเรศ (Phra Naret) ผูท้รงพระเกียรติคุณลือเล่ือง 
ผูท้รงกอบกูก้รุงศรีอยธุยาจากการโจมตีของกรุงหงสาวดี 

วิกฤติการณ์ทะยานข้ึนถึงจุดแหลมคมท่ีสุด (258) หลงัจากการข้ึนครองราชยข์อง
เจา้นายพระองคห์น่ึงท่ีรายการทางการของพระเจา้แผน่ดิน [ลาํดบัการสืบราชสันตติวงศ์] แปลโดย
นายมูรา [ไดร้ะบุวา่] พระองคเ์สด็จข้ึนครองราชยใ์น ค.ศ. 1567 และทรงพระนามวา่ พระบาทสมเด็จ
พระบรมมเหนทรราชาธิราชรามาธิบดี  (Prea-bat-somdach-prea-barommo-hentac-réachéa-
thiréach-réaméa-thupphdey) พระราชพงศาวดารฉบบัหลวงของนายการ์นิเยร์ ให้พระนามไวว้่า 
พระราชโองการพระบรมราชารามาธิบดี (Prea reachea angca prea borom reachea reamea 
thuphdey)(4) บรรดาจดหมายเหตุระยะทางของชาวยุโรป ให้พระนามไวว้า่  พระอลงัการ (Apram 
Langara) หรือ พระโองการอลงัการ (Prauncar Langara)(5)  ทา้วพระยารัชกาลก่อนนั้นไดท้รงเผชิญ
ชาวสยาม สู้รบกบัชาวลาว แมพ้ระราชพงศาวดารฉบบัหลวงไดร้ะบุถึงการเสด็จยกทพัไปสู้กบั
สยามอยา่งทรงพระเกษมสําราญ  แต่พระองคก์็มีรัชกาลท่ีมีความทุกขย์ากลาํบากทั้งภายนอกและ
ภายใน ใน ค.ศ. 1574  ตามฉบบัความของนายมูรา พระองคไ์ดท้รงสละราชยใ์ห้พระราชโอรสทรง
พระชนมายุ 10 พรรษา ข้ึนครองราชย ์ทรงพระนามวา่ พระไชยเชษฐาธิราชรามาธิบดี (Prea-chey-
chettha-thiréach-réaméa-thupphdey) โดยทรงสงวนไวซ่ึ้งการปกครองในระหวา่งท่ีพระราชโอรส 
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ยงัทรงพระเยาว  ์ การทั้งน้ีทาํให้พระอนุชาสองพระองค์กร้ิวมาก [พระบรมราชาฯ] โปรดให้มี
มาตรการท่ีนําไปสู่การสู้กับพระอนุชาอย่างมิต้องสงสัยและแมว้่าได้โปรดเกล้าฯ ให้สถาปนา         
พระอนุชาองคโ์ตเป็นพระอุปโยราช (abjoreach) (upayuvarāja, อุปยวุราช) แลว้ก็ตาม(6) 

ตามฉบบัความของนายการ์นิเยร์  น่ีคือใน  ค.ศ. 1584  ท่ีพระเจา้แผน่ดินทรงพอพระทยัท่ี
พระราชโอรส 2 องค ์ ทรงพระชนมายุองคห์น่ึง 11 พรรษา อีกพระองคท์รงพระชนมายุ 6 พรรษา    
ไดโ้ปรดเกลา้ฯ สถาปนาทั้งสองพระองคใ์ห้ครองราชยร่์วมกนักบัพระองค ์ (259) ทรงพระนามวา่ 
พระราชโองการ พระไชยเชษฐาธิราชรามาธิบดี (Prea reach angca prea chey chestha thireach 
reamea thuphdey) และพระราชโองการ พระบรมราชาธิราชรามาธิบดี (Prea reach angca prea 
borom reachea thireach reamea thuphdey) ไดโ้ปรดเกลา้ฯ ให้ครองราชยแ์ทนพระองค์ พระราช
พงศาวดารไดเ้สริม [โดยขนานพระนาม] ว่า “พระเจา้อยู่หัวผูท้รงครองราชยท์ั้งสามพระองค์”   
(“Les trois rois régnaient”)(7) 

การระมดัระวงัป้องกนัไวก่้อนเช่นนั้น มิไดป้้องกนัพระนเรศมิให้ทรงยึดนครละแวก 
[ซ่ึงเป็น] นครหลวงของกมัพูชาใน ค.ศ.1583 ตามฉบบัความของนายมูราและบนัทึกประจาํปีสยาม 
ใน ค.ศ. 1593 ตามฉบบัความของนายการ์นิเยร์ นายเอโมนิเยร์ (Aymonier) ผู ้ศ รัทธาศิลาจารึก 
หลกัหน่ึงท่ีเขาพบท่ีอองโลก (Anlok) จงัหวดัไพรกระบาส (Préi Krebas, เปรย กบซัฮ) ไดก้าํหนด
เหตุการณ์ [ดงักล่าว]  ไวใ้นปีกุน (Kur, กอง, du Porc, ปีกุน) จุลศกัราช  949, 2129  ปี  เดือน 4  วนัพุท 
หลงัจากพระพุทธเจา้เสด็จปรินิพพาน (= ค.ศ. 1587)  

เร่ืองท่องจาํ (les récits) ของชาวสยามไดแ้ต่งแตม้ขอ้เท็จจริงของเร่ืองท่ีไร้ประโยชน์
และมีความเห้ียมโหดเหลือเช่ือใหดู้สวยงาม พระนเรศมิไดท้รงพึงพอพระทยักบัการกวาดตอ้นเชลยศึกเขมร 
50,000 คนไปกรุงศรีอยุธยาเท่านั้น น่ีเป็นเร่ืองเป็นไปได้ [วา่ทรงพึงพอพระทยั] แต่เพื่อเป็นเคร่ือง
ประกนัผกูมดัไว ้พระนเรศตรัสสั่งให้สําเร็จโทษพระเจา้แผน่ดินผูป้ราชยัภายใตพ้ระเนตร [หนา้ท่ีนัง่] 
และให้โลหิต [ของผูป้ราชยั] ตกตอ้งชะโลมพระบาท ขอ้เท็จจริง [พระราชพิธีปฐมกรรมเช่นน้ี]           
ถูกปฏิเสธโดยเอกสารพื้นเมืองอ่ืนทุกฉบบัท่ียืนยนัให้การเป็นตรงกนัขา้มว่า พระเจา้กรุงกมัพูชาเสด็จทิ้ง  
นครละแวกพร้อมพระราชโอรสสองพระองคผ์ูค้รองราชย์  [พร้อมกนั]  และพระมเหสีเทวี และ            
พระสนมมากมายของพระองค ์ โดยเ ร่ิมดว้ยการเสด็จไปท่ีเมืองศรีสุนทร  (Srey Chor [ศรีส่อชอ]) 
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(Sithor or Srei Santhor, [เขียนต่าง ๆ กนัในเอกสารสเปนและโปรตุเกส: Sistor, Sistol, Siristrol, etc])  
(260) แต่มิไดท้รงประสบสันติสุข (260) พระภาคิไนยองค์หน่ึงของพระองคห์รือพระราชนดัดา       
ไดท้รงคิดกุศโลบายยยุงเพื่อกาํจดัพระอคัรมเหสี บีบบงัคบัให้พระองคต์อ้งเสด็จพร้อมพระราชวงศ์
ของพระองคล้ี์ภยัไปประทบัใกลเ้บ้ืองพระยุคลบาทพระเจา้แผน่ดินลาว และทรงไดก้าํไรจากการ
เสด็จคร้ังนั้นเพื่อการชิงราชยใ์น ค.ศ. 1584 (ตามฉบบัความของนายมูรา) หรือใน ค.ศ. 1594         
(ตามฉบบัความของนายการ์นิเยร์) ผูชิ้งราชย  ์ (Usurpateur) นั้น บนัทึกประจาํปีฉบบัหลวงของ
กมัพูชาเรียกวา่ เชิงไพร (Chung Prey) ชาวสเปนเรียกวา่ นกัพระราม พระบณัฑูร (Nacaparan 
Prabantul) ต่อมา [ก็มีเรียกวา่] [พระ] โองการ (Huncar) นกัโองการ (Nahuncar) หรือ พระโองการ 
พระบณัฑูร (Prauncar Prabantul)(8)  พระองคท์รงแสดงเหตุผลบางประการเพื่อให้ความชอบธรรมแก่ 
“ความมกัใหญ่ใฝ่สูง” ของพระองค์ดว้ยการท่ีทรงกระทาํสงครามกบัสยามอย่างสําราญพระทยั 
พระองคอ์าจจะทรงครองราชยไ์ดโ้ดยสันติโดยปราศจากการแทรกแซงทางทหารโดย  [ชาว] ยุโรป 
โดยตวับุคคลคือ ชาวสเปนและชาวโปรตุเกส [แต่ตามความเป็นจริง] ชาวสเปนและชาวโปรตุเกส 
[ผูแ้ทรกแซง] ได้ปลงพระชนม์นักพระรามแห่งราชวงศ์ท่ีชอบธรรมและฟ้ืนฟูราชวงศ์อีกคร้ัง 
[สถาปนาพระราชโอรสองค์น้อย] แต่ [ชาวยุโรป] ก็ไม่สามารถตา้นทานความเส่ือมทรามของ
ราชอาณาจกัรไดแ้ละไม่สามารถยึดครองได ้  หลงัจากไดใ้ชลี้ลาเหนือชั้นสร้างเหตุการณ์ ก่อเกิด
ความเปล่ียนแปลงเพิ่มเติมแก่พระราชพงศาวดารท่ีมีเน้ือเร่ืองสับสนยุง่เหยิง (anarchie chronique) 
แลว้ [ยโุรป]  ก็ตอ้งละเลิกท่ีจะแสดงบทบาทหนกัหนาในอินโดจีนไปสองศตวรรษ  

อยา่งไรก็ตาม การทดลองจะให้ค่าราคาพวกเรา ภายใตรู้ปแบบของบนัทึกความทรงจาํ 
(Mémoires) ท่ีน่าสนใจ หรือเอกสารทางการ ขอ้มูลมีคุณค่าว่าด้วยสถานการณ์ทางการเมือง 
เศรษฐกิจ และศีลธรรมของคาบสมุทร (la Péninsule, [อินโดจีน]) และวา่ดว้ยวิธีการเยี่ยมยอดของ
การควบคุมบนัทึกพื้นเมืองตามลาํดบัเวลา [พงศาวดาร] (chroniques)   
 ตามศกัราชแลว้ ชาวโปรตุเกสมาสู่น่านนํ้าเอเชียก่อนเป็นชาติแรกและเป็นชาติแรกดว้ย
ท่ีเขา้พวัพนัในกิจการของอินโดจีน ตั้งแต่ ค.ศ. 1511 (261) อลัฟองส์ ดลับูเกิร์ก (Alphonse d’ Albuquerque) 
ส่งคณะทูตไปสยาม  [ทาํให้] การทูตเปิดโอกาสให้ตวับุคคลเอกชนและขา้ราชการพยายามตามหา
เพื่อท่ีจะรุกแทรกซึมเขา้ไปในกมัพชูา [ซ่ึงเป็น] ราชอาณาจกัรเพื่อนบา้นและคู่แข่ง [ของสยาม]  



 
                    วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 29  ฉบับที ่ 1                            
      196 

 (261) สําหรับนายการ์นิเยร์ น่ีคือใน ค.ศ. 1553 ยุโรปไดป้รากฏในกมัพูชา [คือ] มิชชนันารี
โปรตุเกส 2  คน ช่ือ ลุยส์  การ์โดโซ (Luis Cardoso) และฆวน มาเดรา (Juan Madeira) ในขณะท่ี
ฉบบัความของนายมูรา กล่าวถึงกสัปาร์ด ดา กรูซ (Gaspard da Cruz) วา่เป็นนกับวชนิกายโดมินิกนั 
(dominicain) ผูเ้ป็นนกัเทศน์พระวรสาร (prédicateur) คนแรกและเป็นผูส้ถาปนาพนัธกิจแห่ง          
พระศาสนาเป็นทางการ นบัเป็นคณะนิกายแรก ใน ค.ศ. 1581  มนัแน่นอนตั้งแต่แรกแลว้วา่ บรรดา
ชนเช้ือชาตินั้นผูรั้กการเผชิญโชคเต็มไปดว้ยความคลัง่ไคลท่ี้จะคน้หาดินแดนและจะพิชิตดินแดน        
ไม่วา่จะเป็นพระหรือฆราวาส ผูค้นเหล่านั้นไดท้่องไปในดินแดนจากมะละกา (Malacca) สู่สยาม
และจากสยามไปสู่กมัพูชา ตั้งแต่ ค.ศ. 1540 บรรดาชาวโปรตุเกส (262)  ข้ึนบก [ไป] ในกองทพั
ของกรุงหงสาวดีและยะไข่ในยามศึก บรรดาชาวโปรตุเกสไดต่้อสู้ช่วงชิงบทบาทในสองราชอาณาจกัรนั้น 
จนสร้างความเดือดร้อนแก่เจา้บา้นผา่นเมืองอยูร่ะยะเวลาหน่ึง พวกเขาชุมนุมกาํลงักนัในท่ีตั้งมัน่
ของสิเรียม (Syriam [คาํโปรตุเกสวา่ Serião])(9) ห่างจากนครร่างกุง้ประมาณ  10  กิโลเมตร 
(263) บรรดาชาวสเปนตามติดบรรดาชาวโปรตุเกสมาสู่เอเชีย ในชั้นตน้ บรรดาทา้วพระยาของ  
อินโดจีนทรงถือขนัติธรรม ทรงเฉ่ือยชา หรือทรงเห็นชดัถึงผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจของบรรดา
ชาวสเปนและชาวโปรตุเกส ดูเหมือนวา่ ทรงโปรดปรานชาวยุโรปในราชอาณาจกัรของพระองค์
ยิ่งข้ึนเกือบจะเสมอเลย การเปล่ียนแปลงฉบัพลนัท่ีเกิดข้ึนเองต่อมาภายหลงัเกือบเสมอนั้นตอ้งยก
ใหแ้ก่ความสูงส่งถือตวั ไม่เสง่ียมเจียมตนและกุศโลบายของชาวยโุรป 

พระเจา้กรุงกมัพูชา ท่ีจดหมายเหตุระยะทางของชาวสเปนเรียกว่า พระอลงัการ 
(Apram Langara) ทรงเป็นพยานวา่ทรงตอ้นรับชาวสเปนเป็นพิเศษเฉพาะ เพราะทรงโปรดปราน
สติปัญญาของพวกเขา  อีกทั้งเพราะมีพระราชประสงค์ที่จะถ่วงดุลบรรดาผูเ้ช่ียวชาญผีสาง  
เวทมนต์คาถา (les cabales) ของบรรดาพระอนุชาและของพระราชสํานกั บนัทึกตามลาํดบัเวลาฉบบั
ความของนายมูราก็เหมือนฉบบัความของนายการ์นิเยร์ ไดร้ะบุวา่ ในบรรดาคนโปรด มี 3 คน คือ             
ลูวิส เบโล (Luvis Velo) หรือเบโล   ปอร์ตุกลั (Velo Portugal) และกอนซาเลซ (González) และบลสั กสัติยา 
(Blas Castilla) เป็นการง่ายมากท่ีจะระบุวา่เป็นชาวโปรตุเกสช่ือ เดียโก เบโยโซ (Diego Belloso) และชาว
สเปนช่ือ บลสั รุยซ์ เด เอร์นาน กอนซาเลซ  (Blas Ruiz de Hernan González) [สองคน]  มาสู่กมัพูชา
โดยไม่ปรากฏวา่เผชิญโชคอะไร และมาสู่พระราชสาํนกั ของนครละแวกเม่ือใด พระเจา้กรุงกมัพชูา 
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(264)  ทรงรักใคร่สองคนน้ีมาก โปรดให้เป็นท่ีปรึกษาราชการแผน่ดิน โปรดเกลา้ฯให้พระภาคิไนยอภิเษก
สมรสกบัเบโยโซ เบโยโซและกอนซาเลซ เห็นกรุงกมัพูชาแตกแยกแตกสลายจากการท่ีบรรดา        
พระราชวงศท์รงววิาทกนั [ราชอาณาจกัร] ถูกคุกคามจากภายนอกโดยสยามผูเ้ป็นใหญ่ สถานการณ์
กลบักลายเป็นไม่แน่นอนล่อแหลมมาก ทั้งสองคนจึงกราบบงัคมทูลให้พระเจา้กรุงกมัพูชาทรงขอ
ความช่วยเหลือจากสเปนในการสู้รบกบัสยาม(10) ในความคิดของสองคนนั้น การใชก้าํลงัทหารเขา้
แทรกแซง (intervention) เช่นนั้นตอ้งทาํให้เกิดการอารักขา (protectorat) สเปนอารักขากมัพูชา           
น่ีนบัว่าจะดี น่ายึดถือกวา่การท่ีสยามรุกเขา้สู่กมัพูชา ในฐานะท่ีเป็นชาวโปรตุเกส เบโยโซเห็น      
โชคลาภควรตกเป็นของโปรตุเกส แต่กมัพูชาเพิ่งตกอยูภ่ายใตก้ารนาํของสเปน และพระเจา้ฟิลิป       
ท่ี 2  (Philippe II) ทรงวางพระหตัถ์เหนือพระคลงัมหาสมบติัของดินแดนอินดิส  (Indes, Indies) 
แลว้ พระคลงัมหาสมบติัน้ีไดใ้หค้าํมัน่สัญญาใหอ้าณานิคมโปรตุเกสทะยานข้ึนมา 
 ใน ค.ศ 1590 เดียโก เบโยโซและบลสั รุยซ์ เด เอร์นาน กอนซาเลซ พร้อมคณะใหญ่โต
ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นเพื่อนร่วมชาติท่ีล้ีภยัอยู่ในกมัพูชาดว้ย เป็นคณะเอกอคัรราชทูตของพระโองการ 
อลงัการ (Prauncar Langara) จาํทูลเคร่ืองราชบรรณาการโดยมีช้างเชือกหน่ึงรวมอยู่ดว้ย ไปสู่         
ผูว้า่ราชการหมู่เกาะฟิลิปปินส์ เพื่อเจริญพระราชไมตรีกบัสเปน [และ] เพื่อตั้งรับสยาม และขอ
ทหารและนกับวช (265) ถา้ปราศจากทหารและนกับวช ก็ไม่เป็นท่ีตกลงท่ีจะมีพระราชไมตรีต่อกนั 
โชคร้ายท่ีผูว้า่ราชการ โกเมซ เปเรซ ดสัมารีญสั (Gomez Pérez  Dasmariñas) ในขณะนั้น เห็นชอบ
ท่ีจะใหน้กับวชมากกวา่ทหารไปกมัพูชา เขาพยายามที่จะพิ ชิตหมู่ เกาะโมลุกกะ (des Moluques) 
และตอ้งการกาํลงัทหารทั้งหมดของเขา อย่างไรก็ตาม เขาตอ้นรับคณะเอกอคัรราชทูตอย่างดี
ยิง่ใหญ่ และในวนัท่ี  27  กนัยายน  ค.ศ. 1593 เขาไดส่้งเคร่ืองบรรณาการและศุภอกัษรถวายพระเจา้
กรุงกมัพูชา โดยไดก้ราบบงัคมทูลเสนอตวัเป็นตุลาการตดัสินการแก่งแยง่ชิงดีกนัระหวา่งกมัพูชา
กบัสยาม การท่ีสยามยดึนครละแวกไดน้ั้นทาํใหข้อ้เสนอนั้นไร้ประโยชน์ 
 ตามบนัทึกตามลาํดบัเวลาฉบบัพื้นเมือง เบโล หรือเบโยโซและบรรดาผูร่้วมชาติมากมายได้
ตามเสด็จพระเจา้แผน่ดินไปลาวก่อนท่ีนครละแวกจะแตก ณ สตึงแตรง (Stu’ng Treng) พวกเขาโศกเศร้า
ท่ีไดเ้ห็นพระเจา้แผน่ดินสวรรคตพร้อมพระราชโอรสองคโ์ต ใน ค.ศ.  1584    ตาม ฉบบัความของนายมูรา ใน               
ค.ศ. 1594   ตามฉบบัความของนายการ์นิเยร์ ในขณะเดียวกนั พระราชโอรสองคสุ์ดทา้ยของพระราชโอรสชอบธรรม   
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3 องค ์[ประสูติแต่พระอคัรมเหสี] ก็ไดท้รงตั้งตนเป็นใหญ่พร้อมพระราชมารดาท่ีตบง คมุม (Thbong 
Khmum) เบโล เดินทางกลบัพร้อมผูค้น10 คน มุ่งมัน่ไปเมืองศรีสุนทร (Srey Santhor) ณ ที่ซ่ึง
พระโองการพระบณัฑูรผูชิ้งราชย  ์ทรงหมายเอาชีวิตของเขา เขาปลงพระชนมพ์ระโองการ พระบณัฑูร
ดว้ยปืนและตั้งพระราชโอรสองค์สุดทา้ยข้ึนครองราชย ์  ขณะนั้นทรงพระชนมายุได ้ 18 พรรษา 
พระองค์พระราชท า น เกียรติยศและ ยศถา บรรดาศักด์ิแก่ชาวต่างชาติผู ้มีพระคุณช่วยกอบกู ้                         
ราชบลัลงัก์ถวาย เบโยโซ เป็นผูว้่าราชการมณฑลบาพนม บลสั รุยซ์ เป็นผูว้่าราชการมณฑล                 
ซรุก แตรง (Srok Trang) และเพื่อให้มี พระราชอาํนาจมัน่คง ทรงเจริญพระราชไมตรีกบัผูว้่าราชการ 
(266) ของหมู่เกาะฟิลิปปินส์โดยทรงขอให ้[เขา] เป็นพนัธมิตรของพระองค ์

(266) ส่ิงต่าง ๆ ดาํเนินไปตามวิถีทางวีรกรรมโดยแท้ แต่ส่วนใหญ่สลบัซับซ้อนเกินกว่า
บรรดาบนัทึกประจาํปีเขมรคิด นครละแวกตกเป็นของพระนเรศ พระโองการ อลงัการ (Prauncar 
Langara) เสด็จหนีไปเมืองศรีสุนทร  แล้วต่อมาไปสู่ลาวแต่ในสงครามท่ีเกิดข้ึนก่อนและ                   
หลงัเหตุการณ์น้ี บรรดาชาวยุโรปของกองทพั [เขมร] ตกเป็นเชลยของสยาม เบโยโซถูกจบับนบก 
บลสั รุยซ์ ปันตาเลอน การ์เนโร (PantaleÓn Carnero) และอนัโตนิโอ มาชาโด (Antonio Machado) 
ถูกจบัเหนือน่านนํ้า สามคนสุดทา้ยน้ีลงเรือสาํเภาสยามในฐานะท่ีเป็นเชลย [แต่] ไดห้นีระหวา่งทาง 
ฆ่าชาวสยามหลายคนผูบ้ญัชาการเรือ แลว้ [ยดึเรือ] แล่นเรือไปมะนิลาพร้อมทรัพยเ์ชลย พวกเขาเขา้
สู่ท่าเรือในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1595 ในระยะเวลานั้น เดียโก เบโยโซ ก็ไปถึงมะนิลาในฐานะท่ีเป็น
เอกอคัรราชทูตของพระนเรศ สยามวิตกกงัวลท่ีเห็นสเปนจะช่วยเหลือกมัพูชา จึงขอร้องสเปนมิให้
หยดุย ั้งเส้นทางแห่งความสาํเร็จของพระนเรศ 

 เบโยโซ ก็เหมือนเพื่อนร่วมชาติของเขาท่ีนึกคิดแต่เพียงชกันาํสเปนให้ช่วยพระเจา้
กรุงกมัพูชาเท่านั้น แต่มะนิลาตกอยูใ่นภาวะโศกเศร้าจากการส่งทหารไปสู้รบกบัหมู่เกาะโมลุกกะ
แลว้ลม้เหลว  และบรรดาฝีพายจีนของเรือแกลีย์ (galère) ไดส้ังหารผูว้า่ราชการ ดอน โกเมซ เปเรซ 
ดสัมารีญสั อยา่งไรก็ตาม [คณะทูต] บรรลุถึงจุดมุ่งหมายท่ีไดน้กับวชนิกายโดมินิกนั (267) และ 
ผูว้า่ราชการคนใหม่คือ ดอน ลุยส์ เปเรซ ดสัมารีญสั (Don Luis Pérez Dasmariñas) [เป็นพวก] วนัท่ี 19 
มกราคม  ค.ศ. 1596 มีการส่งกองทหารไปกมัพูชา ผูบ้งัคบับญัชาคือ กปัตนัและจ่านายสิบเอกฆวน
ฆัวเรซ  กายินาโต  (sergent-major Juan Juárez Gallinato)(11)   มีกองทหารสเปน 120 คน ลว้นเป็น  
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ทหารเก่าและมีนกับวชคณะนิกายโดมินิกนั 3 รูป ก่อนอ่ืน ขบวนเรือตอ้งลงโทษจมัปาท่ียงัมี            
โจรสลดัและไร้มนุษยธรรมยิ่งต่อชาวสเปนคาสติล (Castillans) และชาวโปรตุ เกสผูข้ึ้นบกเหยียบ
แผน่ดินจมัปา ต่อจากนั้น ขบวนเรือตอ้งพยายามสถาปนาพระเจา้กรุงกมัพูชาข้ึนครองราชยอี์ก
คร้ังทั้ง ๆ ท่ีมีชาวสยาม [ครอบครองกมัพูชา] และตั้งผูแ้ทน [ไปฟิลิปปินส์] เพื่อให้ไดม้าซ่ึง           
พระราชไมตรีสมบูรณ์ 
 น่ีคือกองกาํลงัยอ่ย [เป็น] หน่ึงในสามของการส่งกองทหารน้ี มีบลสั รุยซ์ เด เอร์นาน 
กอนซาเลซ และบาทหลวงเดียโก อดวัร์เต (le P. Fr. Diego Aduarte) แห่งคณะนิกายแซงต ์โดมินิก 
(Saint Dominiqué) เป็นผูน้าํกองกาํลงัย่อยนั้น บลสั รุยซ์และบาทหลวงเดียโก อดวัร์เตไดจู่้โจม        
ปลงพระชนมพ์ระโองการ พระบณัฑูรผูชิ้งราชยใ์นพระราชวงัในระหวา่งเตลิดหนี ชาวสเปนเพียง 40  
คน ไดส้ร้างวีรกรรมรบรุกต่อฝงูชนเขมร กายินาโตไดไ้ปถึงกมัพูชาพร้อมชาวสเปน ท่ีเหลือใน
จงัหวะเวลานั้น กายินาโตหวัน่เกรงอยา่งมิตอ้งสงสัยเลยว่าจะตอ้งหาญเส่ียง โดยมีผู ้คนเพียงหยิบ
มือเดียวในแผน่ดินท่ีตนไม่รู้จกัและเส่ียงในท่ามกลางความสับสนวุน่วาย ดงันั้น แมบ้ลสั รุยซ์และเดียโก 
เบโยโซจะขอร้องเขา กายินาโตก็หนัเหออกห่างกมัพูชาไปสู่ตงัเก๋ีย ส่ิงนั้น [พฤติกรรมเช่นนั้น] ยอ่ม
ทาํใหบ้รรดาคณะนิกายและบรรดานกัเผชิญโชคท่ีฟิลิปปินส์ขุ่นเคืองคบัแคน้ใจ 

เท่าท่ีเขา [กายินาโต] ไดอ้นุญาตแก่บลสั รุยซ์และเดียโก เบโยโซคือ การไปลาวโดย 
(268) ผา่นอนันมัเพื่อสืบหาพระอลงัการ (Apram Langara) และกูร้าชบลัลงัก์ถวาย เป็นการเส่ียงเอง
และการเส่ียงภยนัตราย ไม่มีขอ้สงสัยเลยวา่ [การเส่ียงเช่นน้ี] ยงัไม่เพียงพอท่ีจะล่อใจชาวยุโรป        
ผูใ้ดก็ตาม [ใหเ้ส่ียงทาํการ] ไดเ้ลย 
(268) พระเจา้แผน่ดินและพระราชโอรสองคโ์ตส้ินพระชนม ์พวกเขา [บลสั รุยซ์และเดียโก 
เบโยโซ] ได้แต่เพียงสามารถอญัเชิญพระราชโอรสองค์สุดท้องเท่านั้นให้เสด็จคืนพระนคร               
ศรีสุนทร ชาวเขมรผูอ่้อนระโหยโรยแรงจากภาวะอนาธิปไตยไดย้อมรับพระราชโอรสองคน์ั้น แต่
มิใช่วา่พระราชโอรสจะทรงไวว้างพระทยัเสียทีเดียว ความระแวดระวงัอนัดบัแรกของพระองคคื์อ   
การขอใหโ้ปรตุเกสและสเปนช่วยเหลือ 
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บาทหลวงนิโกลสั ปิเมนตา (Le P. Nicolas Pimenta) แห่งคณะนิกายเยซูอิต 
(Compagnie de Jésus, [Jesuit]) ไดใ้ห้สําเนาจดหมายฉบบัหน่ึงของบาทหลวงมานูเอล การ์บลัโฮ  
(P. Manuel Carvalho) [เผยแพร่] ไวใ้นหนงัสือของเขาเร่ือง Cartas que escreveÕ ao Geral della, 
a 26 de novembro do anno de 1599 aos 1 de dezembro de 1600 บาทหลวงมานูเอล การ์บลัโฮ
เขียนจดหมายฉบบันั้นท่ีมะละกา (Malacca) ในเดือนมกราคม ค.ศ. 1599 เขาพรรณนากรุงกมัพูชา
และบรรดาเหตุการณ์ท่ีควรจดจาํไว  ้เขาไดเ้ติมความต่อจากนั้นวา่ “ยุวกษตัริยผ์ูท้รงครองราชยอ์ยา่ง
แทจ้ริง ทรงโปรดเกลา้ฯ แต่งคณะเอกอคัรราชทูตไปมะละกาในปี 98 [1598] เป็นการยอมรับนบัถือ
สําหรับชาวโปรตุเกสบางคนผูไ้ดช่้วยเหลือพระองค์ในสงครามและเป็น [การทูต] ตามคาํกราบ
บงัคมทูลแนะนาํของเดียโก เบโยโซ ชาวโปรตุ เกสผูไ้ดพ้าํนกัในกมัพูชาหลายปีมาแลว้ และเป็น
คนท่ีมีค่าสําหรับพระองค์ คณะทูต [เ ดิน ท า ง ไ ป ] ไปพร้อมพระราชหัตถเลขาถึงกัปตัน                   
[ผูว้่าราชการมะละกา] และคณะนิกายทั้งหลายเพื่อทรงเรียกร้องให้พวกเขาช่วยเหลือพระองค์ใน            
การสถาปนาระเบียบแบบแผนของกรุงกมัพชูาอีกคร้ัง และขอใหพ้วกเขารับรองสนธิสัญญาสันติภาพ 
ระหวา่งราชอาณาจกัรของพระองคก์บัรัฐแห่งอินเดีย (l’ Etat de l’ Inde, [คณะผูป้กครองโปรตุเกสใน
โลกตะวนัออก]) ท่ีไดมี้ต่อกนัหลายปีมาแลว้ พระองคท์รงยืนกรานให้ส่งบาทหลวง [ไปกมัพูชา] มา
ใหพ้ระองค ์เพราะมีสถานท่ีในราชอาณาจกัรของพระองคส์าํหรับบาทหลวง [สาํหรับทุกคณะนิกาย] (269) 
ในเวลาเดียวกนัเดียโก เบโยโซ ครอบครองเกาะแห่งหน่ึงหรือดินแดนท่ีแทบจะเป็นเกาะใกลท้ะเลท่ี
เขาไดรั้บพระราชทานเป็นการตอบแทนความดีความชอบท่ีเขาไดก้ระทาํถวายและในดินแดนนั้นมี
ป้อมปราการหน่ึงพร้อมอาวุธปืนใหญ่ เขาก็ไดเ้สนอเป็นลายลกัษณ์อกัษรยกเกาะและป้อมปราการ
ให้รัฐแห่งอินเดีย และเขาไดต้ั้งข้อ เรียกร้องที่ น่า รักใคร่คือ ขอ้เรียกร้องตอ้งการผูแ้ทนของบรรดา
บาทหลวงคณะนิกายเยซูอิตท่ีเขาไดรั้บใชอ้ยา่งยิ่ง ท่านเอกอคัรราชทูตไดก้ล่าวในพระปรมาภิไธย 
ไดร้้องขอทั้งหมด อยา่งนอ้ยท่ีสุด ร้องขอบรรดาบาทหลวงของเซนต์ ปอล  (des Pères de Saint-
Paul) โดยกล่าววา่ พระเจา้แผน่ดิน [กมัพูชา] ไม่ทรงพิจารณาว่าสันติภาพแน่นอนเด็ดขาดและ
ราชอาณาจกัรแขง็แกร่ง ตราบใดท่ี [กมัพชูา] ไม่มีบาทหลวงในราชอาณาจกัร” 
(269) คณะผูป้กครองโปรตุเกสแห่งอินเดียเองไม่มีอาํนาจท่ีจะปกป้องตนเองจากอริราชศตัรู จึง
ไม่อาจตอบสนองยวุกษตัริยไ์ดม้ากไปกวา่การใหค้าํมัน่สัญญาท่ีสวยหรูและเล่ือนลอย  แต่ในขณะท่ี 
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พระองคท์รงพยายามขอความช่วยเหลือจากโปรตุเกส  เจา้แผน่ดินกมัพูชาก็ทรงเรียกร้องทาํนอง
เดียวกนัผา่นบลสั รุยซ์ เด เอร์นาน กอนซาเลซ ในคร้ังน้ี ไปถึงดอกเตอร์อนัโตนิโอ เด มอร์กา           
(Dr Antonio de Morga) รองผูว้า่ราชการ (lieutenant-général) ของหมู่เกาะฟิลิปปินส์ เด มอร์กา          
ไม่เห็นดว้ยกบัการส่งทหาร [ไปกมัพชูา] ดว้ยเหตุผลท่ีเขาไม่กาํหนดแน่ เขาไม่สู้จะสนบัสนุนให้ทาํซํ้ าอีก 
[การส่งทหารอีก] แต่องค์ประกอบ [ปัจจยั] ทางศาสนาผลกัดนัให้ลุยซ์ เปเรซ ดสัมารีญสั              
(Luis Pérez Dasmariñas) กระทาํการเส่ียงโชคดว้ยเงินทุนของตนเองและโดยหวงัประโยชน์ส่วนตน 
ในเดือนกนัยายน ค.ศ. 1598 เขาไดอ้อกเดินทางพร้อมทหาร 200 คน และบรรดานกับวชคณะนิกาย
โดมินิกนั (dominicains, บาทหลวงคณะนิกายโดมินิกนั) ท่ีมี (270) บาทหลวงอาโลนโซ เด ฆีเมเนส 
(Alonso de Ximenes) และบาทหลวงเดียโก อดวัร์เต (P. Fray Diego Aduarte) ผูลื้อช่ือร่วมอยูด่ว้ย 
(270) โดยเหตุลมพายุหลายลูกช่วยไว ้ความพยายามไดแ้ทง้ไปทั้งส้ิน ลุยซ์ เปเรซและพรรคพวก
ถูกพดัเขา้สู่ฝ่ังจีน ตกอยูใ่นอนัตรายท่ีตอ้งเผชิญการระรานอยา่งโหดเห้ียมและถูกส่งกลบัคืนมะนิลา
อยา่งแทบจะกลับคืนมิได ้ในขณะนั้น  ความช่วยเหลือของลุยซ์  เปเรซ  เป็นประโยชน์อยา่งยิ่งต่อ
พระราชสาํนกัของนครศรีสุนทร ณ ท่ีซ่ึงความเป็นคนโปรดไดพ้ลิกผนัให้เป็นโทษแก่ เดียโก เบโยโซ
และบลสั รุยซ์ และไม่เป็นคุณต่อพระเจา้แผ่นดิน ความเป็นคนโปรดปรานได้ก่อให้เกิดความ
หวาดหวั่นแก่พวกพ่อค้า จีนโดยเฉพาะความอิจฉาริษยาในหมู่พวกมุสลิมและพวกจาม                  
ในการต่อรองกบับรรดาพระเจา้กรุงกมัพชูา พวกมุสลิมและพวกจามเป็นกองอาสาผูห้าญกลา้ [ทวา่] 
เกะกะ ไม่มีวินยั พวกน้ีไดรั้บใชบ้รรดาพระเจา้กรุงกมัพูชาและทรยศต่อพระองคอ์ยา่งไร้ศีลธรรม
เหมือนกนั โดยท่ีโชคเคราะห์ของเดียโก เบโยโซและบลสั รุยซ์ ข้ึนอยูก่บัการเป็นคนโปรดปราน
และข้ึนอยูก่บักาํลงัทหาร ในมวลหมู่ชาวสเปนเอง พวกเขาชิงชงับรรดาคู่แข่งผูมี้อิทธิพล บรรดา
มุสลิมและชาวคริสเตียน ลกัษมานา (Laksamana, แม่ทพัเรือ) เป็นหวัหนา้พวกมลายจูากยะโฮร์ 
(Johore) และจามโปรัต (le Cham PÕ Rat) ทั้งสองเขา้กนัไดดี้กบักลาสีของเรือญ่ีปุ่นลาํหน่ึง เรือลาํน้ี
เสแสร้งแกลง้วา่เองวา่  พวกสเปนรุกรานตน และใน ค.ศ. 1599 เม่ือเรือสองลาํท่ีมะนิลาส่งมาภายใต้
คาํสั่งการของลุยส์ ออร์ติซ เดล กสัติโย (Luis Ortiz del Castillo) ไดม้าถึงสันดอนแม่นํ้ าโขง เพื่อมา
สืบหาดอน ลุยส์ เปเรซ ดสัมารีญสั บรรดาผูโ้ดยสารเรือถูกสังหารหมู่อยา่งทรยศหกัหลงั 
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พระเจา้แผน่ดินทรงใชว้ิธีการโปรดเกลา้ฯ ส่งคนท่ีจงรักภกัดีบางคนพร้อมบลสั รุยซ์
และเดียโก เบโยโซ ไปเป็นการเปล่าประโยชน์ยิ่ง พวกเขาเพียงแต่ (271) สามารถขายชีวิตตนเอง
อยา่งแพงลิบและเจา้แผน่ดินเองก็ตอ้งเสด็จหนีไปนครศรีสุนทร 
(271) ลกัษมานาและกองกาํลงัของเขาเฉลิมฉลองชยัชนะในเคร่ืองแต่งกายของศาสนาและ
ด่ืมจากภาชนะอนัศกัด์ิสิทธ์ [ภาชนะใชใ้นพิธีทางศาสนา] ท่ีพบท่ีกราบเรือใหญ่ (bord) ของชาว
สเปน พระเจา้แผ่นดิน เสด็จย กทัพไปสู่พวกเขาแต่ก็ทรงปราชยัและถูกปลงพระชนม์เม่ือทรง 
พระชนมายุ 26 พรรษา (ค.ศ. 1599): แมก้ระนั้นบรรดากบฏก็ตอ้งหนีไปจมัปา ณ ท่ีซ่ึงจดหมายเหตุ
ระยะทางของพวกสเปนยืนยนัวา่ บรรดากบฏไดเ้ผชิญจุดจบท่ีร้ายกาจน่าสังเวช เป็นการลงโทษท่ี
พวกเขาเป็นคนไม่มีศาสนา 
 บรรดาเหตุการณ์นั้นท่ีเต็มไปดว้ยสีสันดุจมหากาพยอ์ย่างยิ่งนั้น ถา้ไม่หักห้ามเสียท่ี
ความละโมภอยา่งทะยานอยาก  ก็เป็นเหตุการณ์ท่ีรู้จกักนัจากหนงัสือต่อไปน้ี 

de Morga, Antonio.  Événements des Philippines.   
Aduarte, P. Diego. l’ Histoire de la province du Saint-Rosaire des Philippines                 

(1st ed. 1640). 
(272) de los Rios, Hernando.  Le Mémoire.  (1621 ed.). 
 de Ribadeneyra, Fr. Marcello. L’ Histoire des îles de l’ Archipel. (1601 ed.). 
 de S. Agustin, Fr. Gaspar.  La Conquête des Philippines.  (1698 ed.). 

de Jaque,  Christoval,  de  los  Rios  de  Mancaned.  Le Voyage  aux  Indes                 
orientales  et occidentales (เขียนใน ค.ศ. 1606). 

(273) บรรดาหนงัสือดงักล่าวและหนงัสืออ่ืนอีกมากจนสุดจะระบุไวใ้นท่ีน้ีได ้ ลว้นมีความ
แตกต่างกนัในดา้นวนัเดือนปี ดา้นความเขา้ใจรู้คุณค่า (appréciation) ตามธรรมชาติและแตกต่าง
ดา้นการรวบรัดสรุปยอ่ท่ีจาํกดัขอบเขตอยูท่ี่ความมืดมวัปิดบงั [หนงัสือ] บางเร่ืองโดยจาํเป็นก็เป็น
เร่ืองการเมืองคือ หนงัสือของเด มอร์กา และเด รีบาเดเนอีรา บางเร่ือง โดยไม่ไยดีใส่ใจนกั เช่น 
ผลงานโดยเฉพาะของเดียโก อดวัร์เต ท่ีแกต้วัแกต่้างและเชิดชูศาสนา 
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หนงัสือบางเร่ืองท่ีถูกตีพิมพเ์ม่ือเร็ว ๆ น้ีในอเมริกา(12) โดยมีเน้ือเร่ืองดงักล่าว เป็น
หนังสือท่ีน่าสนใจมากจนเร่ืองราวนั้นให้ความประทบัใจว่าผลงานบรรลุผลอย่างเร่งรีบแน่นอน 
บางทีส่ิงน้ีย่อมไม่นับความกงัวลใหญ่หลวงเร่ืองความแน่นอนเท่ียงตรงและความแม่นยาํถูกตอ้ง 
[ของขอ้เทจ็จริง] 

เป็นเวลาประมาณ 5 ปี ท่ีหนงัสือเร่ือง Brève y verdadera relacion de los successos 
del Reyno de Camboxa  (S. Pablo de Valladolid, 1604)  โดย ฟราย กาบรีเอล เด ซนั อนัโตนิโอ 
(Fray Gabriel de S. Antonio) ไดดึ้งดูดขา้พเจา้ให้สนใจมากดว้ยความอยากรู้อยากเห็น  มนัเป็น
หนงัสือหายากของสถาบนัหอสมุดแห่งชาติ (la Bibliothèque nationale intitulé) นายแตร์โนซ์            
กงปองส์ (Ternaux Compans) และนายฟรองซิส การ์นิเยร์ (Francis Garnier) ได ้ (274) กล่าวถึง
หนงัสือนั้น หนงัสือนั้นเป็นหนงัสือท่ีมิไดถู้กตีพิมพ ์ ขา้พเจา้เห็นว่า หนงัสือเร่ืองน้ีสมควรไดรั้บ
เกียรติใหมี้การศึกษาพิเศษและใหมี้การแปล 
(274) คุณสมบติัของพยาน ยอ่มคํ้าประกนัคุณสมบติัของการให้การ บาทหลวงกาบรีเอล  เด ซนั 
อนัโตนิโอ (le P. Fr. Gabriel de San Antonio) เป็นพระนกัเทศน์ (Prédicateur) ตอ้งตาตอ้งใจของ
คอนแวนตแ์ซงต-์โดมินิกแห่งกวาดาลาฆารา (couvent de Saint-Dominique de Guadalajara) เขาไดรั้บ
คาํสั่งจากท่านมุขนายกมิสซงัโตมาส เด กุซมาน (provincial Thomas de Guzman) ให้ข้ึนเรือเม่ือวนัท่ี 18 
กรกฎาคม ค.ศ. 1594 ท่ีนครเซบียา (Séville) พร้อมคณะนกับวชอ่ืนมากมายท่ีจะไปหมู่เกาะ
ฟิลิปปินส์  หลงัจากพาํนกัท่ีนครเม็กซิโก (Mexico) 4 เดือน บาทหลวงซนั อนัโตนิโอไดข้ึ้นบกท่ี       
กาบิเต (Cavite) เม่ือวนัท่ี 10 มิถุนายน ค.ศ. 1595 โดยร่วมคณะของอนัโตนิโอ เด มอร์กา (Antonio 
de Morga) รองผูว้า่ราชการของหมู่เกาะฟิลิปปินส์ เขาตอ้งเป็นท่ีรู้จกัมาแลว้ดว้ยเหตุคุณค่าแห่ง          
คุณปัญญาของเขาและจิตวญิญาณท่ีไม่อยูน่ิ่ง เพราะแทนท่ีจะส่งเขาไปแสดงธรรมแก่บรรดาชาวเกาะลูซอน 
(Igorrotes) หรือชาวเกาะบอร์เนียว (Bornéotes) ท่านบาทหลวงอาโลนโซ ฆีเมเนส (Alonso 
Ximenes) มุขนายกมิสซงัแห่งโดมินิกนั (le Provincial des dominicains) ท่ีฟิลิปปินส์กลบัเก็บตวัเขา
ไวท่ี้มะนิลา “เพื่อเทศน์ชาวคาสติล (Castillans, ชาวสเปน) เพื่อรับใช้ผูว้่าราชการและศาสนจกัร             
ณ มหาวิหาร (l’église cathédrale) และปฏิบติัศาสนกิจของคณะนิกาย” น่ีคือผูท่ี้ผูว้า่ราชการลุยส์ 
เปเรซ ดสัมารีญสั  (D. Luis Pérez Dasmariñas)  มอบหมายใหห้าทุนรอนท่ีจาํเป็นสาํหรับการส่งทหาร 



 
                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 29  ฉบับที ่ 1                                       
       204 

คร้ังแรกไปกมัพูชา เขาไดเ้ป็นผูโ้ปรดบาป (confess)  แก่ผูว้่าราชการคนสืบต่อจากท่านนั้นคือ        
ฟรานซิสโก  เต โย  เด  กุซมาน (D. Francisco Tello de Guzman) และดร.อนัโตนิโอ เด มอร์กา รองผูว้า่ราชการ 
ท่านผูว้า่ราชการปรึกษาท่านรองผูว้า่ราชการในทุกโอกาสวาระ [บาทหลวงซนั อนัโตนิโอ กล่าววา่] 
“เขาทั้งหลาย (275) พดูคุยกบัขา้พเจา้หลายคร้ังดว้ยเร่ืองท่ีขา้พเจา้ไดพู้ดไปแลว้และเร่ืองอ่ืนท่ีสําคญั
นอ้ยกวา่ และเม่ือส่ิงเหล่าน้ีปรากฏวา่สอดคลอ้งกบัการรับใชพ้ระเป็นเจา้และ V.M. [?] พวกเขาก็ลง
มติใหส่้งขา้พเจา้ไปสเปน โดยผา่นมะละกาและอินเดีย เพื่อดาํเนินการเร่ืองดงักล่าวและการอ่ืน” 
(275) ในเดือนกุมภาพนัธ์ ค.ศ. 1598  เขา [ซนั อนัโตนิโอ] ไดล้ะจากมะนิลา ผา่นบินตนั 
(Bintan) และไปถึงมะละกา ณ ท่ีซ่ึงเขาไดพ้าํนกัอยู ่2 ปี จากมะละกา เขาไปกวั (Goa) เยือนชายฝ่ัง
ทะเลนิโคบาร์ (les Nicobar) เกาะศรีลงักา นคปาตมั (Nagapatam) ตระวนัโจเร(Travancore)            
พิศนคร (Bisnagar) เลอ มาดูเร (le Madouré) โคชิน (Cochin) และข้ึนบกท่ีกวั (Goa) ในวนัท่ี 1 
มกราคม ค.ศ. 1601 

ใน ค.ศ. 1603 เขาไดเ้ดินทางออกจากเมืองกัวไปสเปน ณ ท่ีซ่ึงเขาไดข้ึ้นบกหลงัจาก
การเดินเรือ 6 เดือน ณ ท่ีนั้น โดยความช่วยเหลือจากส่ิงท่ีเขาไดเ้ห็นและขอ้มูลชั้นหน่ึงท่ีเอ้ืออาํนวย
แก่เขา  เขาพิมพบ์นัทึกความทรงจาํเร่ือง Brève et véridique relation ใน ค.ศ. 1604 หนงัสือน้ีถูก
กาํหนดลิขิตให้ผนึกรวมเจ้าแผ่นดินเขา้กบัการส่งทหารไปกมัพูชา ถ้าเด มอร์กาและรัฐบาล
ฟิลิปปินส์คดัคา้นโครงการน้ีอย่างเงียบ ๆ บรรดาคณะนิกายและโดยเฉพาะคณะนิกายโดมินิกนั
อุปถมัภโ์ครงการน้ีอยา่งอบอุ่น สภาแห่งอินดิส (le Conseil des Indes) [คลอ้ย] ตามบาทหลวงซัน  
อันโตนิโอ  ก็ให้ความอนุเคราะห์ ท่านกงต ์เด ไบเลน (le comte de Bailén) ผูม้ ัง่คัง่และเต็มไปดว้ย
ความกระตือรือร้นก็ป่าวประกาศเองว่าพร้อมท่ีจะพยายามดาํเนินการ เขาไม่ขาดพระราชดาํริ
เห็นชอบของพระเจา้แผน่ดินเลย ทั้งสองฝ่ายไดดึ้งพระองค์เป็นฝ่ายตน ท่านกงต์ เด ไบเลน ได้
คาดหมายรอคอยปฏิบติัการ การส่งทหารไม่เกิดข้ึนเลยหรือ ?  เร่ืองน้ียงัคงถูกเพิกเฉย ไม่มีข่าวคราว
เลยจนถึงบดัน้ี 
 เงินออมของหนงัสือ Brève et véridique relation  (276) ยอ่มแสดงผลประโยชน์ได้
ทั้งหมด “สําหรับผูเ้ห็นและยินยลส่ิงน้ีไดดี้กว่าน้ี ส่ิงน้ีคือส่ิงท่ีไดป้ฏิบติัในจดหมายเหตุระยะทาง
ฉบบัน้ี ขา้พเจา้แบ่งจดหมายเหตุน้ีเป็นสามส่วน [ภาค] แบ่งส่วนเป็นบท แบ่งบทเป็นตอน ๆ แต่ละตอน 
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มีช่ือเร่ือง  (titre) โดยเฉพาะในส่วนแรก   ขา้พเจา้เล่าการเดินทางของพลเอกกายินาโต (général Gallinato)  
ส่วนท่ีสอง เป็นเร่ืองการเดินทางของลุยส์ เปเรซ ดสัมารีญสั (D. Luis Pérez Dasmariñas) ส่วนท่ี
สาม เป็นเร่ืองการเดินทางของขา้พเจา้โดยผ่านทัว่โลก ตั้งแต่ขา้พเจา้ละทิ้งสเปนจนถึงขา้พเจา้ได้
เดินทางกลบัไปสเปน” 
(276) เอกสารน้ีเต็มไปดว้ยความกระตือรือร้นในรสชาตินั้น เอกสารนั้นเป็นเอกสารแทจ้ริง
ดั้งเดิม (original) มาก และสอดคลอ้งในดา้นทุกประเด็นสําคญักบัเร่ืองเล่าของดอกเตอร์ เด มอร์กา 
บาทหลวงอดวัร์เต และภราดรรีบาเดเนอีรา (Fr. Ribadeneyra) ถา้แยกความคิดของพวกเขาออกเสีย 
เขาเติมเต็มช่องว่างบ่อยมากด้วยความเห็น และทุกส่ิงทั้งหมดท่ีมิไดเ้ป็นประโยชน์โดยตรงต่อ
การศึกษาเร่ืองสเปนใช้กาํลงัทหารเขา้แทรกแซง (l’intervention espagnole) [หนงัสือของเขา] ก็
ยงัคงเป็นส่ิงท่ีมีค่าเพื่อเขา้ใจประวติัศาสตร์อาณานิคมของสเปนผูท้รงอาํนาจแต่ผูเ้ดียวและทรงอาํนาจ
เด็ดขาดแห่งศตวรรษท่ี 17 

หนงัสือของซัน อนัโตนิโอ ปรากฏเป็นหนังสือท่ีทาํให้ขา้พเจา้เกิดความสนใจใน
หนังสืออ่ืน: ก่อนอ่ืนหนังสือน้ีปลุกกระตุ้นให้ต่ืน ก่อเกิดความสงสัยมากเร่ืองความจริงแท ้
(authenticité) ของลาํพงัแต่เร่ืองท่องจาํ (Récit) ฉบบัเดียวท่ีพวกเรามีอยูถึ่งบดัน้ีท่ีเป็นเร่ืองท่องจาํฉบบั
ฝร่ังเศสวา่ดว้ยเหตุการณ์ทั้งหลายของกมัพูชา หนงัสืออ่ืนนั้นคือ  le Mémoire  ของ คริสโตบลั เด  
ฆาเก เด มนัคาเนด (Christoval de Jaque de Mancaned) แปลโดยนายแตร์โนซ์ กงปองส์ (Ternaux- 
Compans) 

ในท่ีน้ี ขา้พเจา้ไม่พิจารณาคาํถามหน่ึงอยา่งลึกลํ้ า เป็นคาํถามท่ีขา้พเจา้เสนอเองท่ีจะ
ยอ้นกลบัไป เป็นการพิจารณาคาํถามท่ีชา้มากและยากมากจนตอ้งตั้งหลกัดว้ยความมัน่ใจเด็ดขาด
ทีเดียววา่ มีการพลิกแพลงฉ้อฉลหรือการทาํให้ลึกลบัหรือไม่ ทั้งน้ี ยอ่มมีสิทธ์ิท่ีจะตั้งขอ้สังเกตส่ิง
ซ่ึงมีลกัษณะไม่เป็นวิทยาศาสตร์ (เพื่อไม่กล่าวมากนกั) ท่ีมีการตีพิมพฉ์บบัแปลโดยปราศจากอยา่ง
นอ้ยท่ีสุด คาํบอก (277) กล่าวหมายเหตุ  (notice) หรือคาํบอกกล่าวเล็กนอ้ยท่ีสุดท่ีระบุความเป็นมา
แต่ตน้ของตน้ฉบบัและแหล่งเก็บตน้ฉบบัดั้งเดิม (original) ความไม่ใส่ใจปล่อยปละละเลยของ         
นายแตร์โนซ์ กงปองส์  นั้นใหญ่เหลือลน้ ผา่นเลยมาตรการทั้งหมดไป  [ดงัจะเห็นไดว้า่] ในฐานะท่ี 
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เขาเป็นผูจ้ดับรรณานุกรมอยา่งชาํนาญยิ่ง เขาไม่พลาดเลยท่ีจะให้การอา้งอิงทุกประการท่ีหวงัไดไ้ว้
ทา้ยหนา้แรกของฉบบัแปลของเขา   เขาไดใ้ห้การอา้งอิงวา่ดว้ยหนงัสือของเด มอร์กา เด รีบาเดเนอีรา  
กาบรีเอล เด ซนั อนัโตนิโอ เป็นตน้ 
(277) จนกระทัง่ถึงบดัน้ี นายแตร์โนซ์ กงปองส์ไดเ้ป็นผูเ้ดียวท่ียืนยนัหนงัสือของ คริสโตบลั เด 
ฆาเก เด มนัคาเนด (Christoval de Jaque de Mancaned) วา่มีอยูจ่ริง ขา้พเจา้ไม่สามารถคน้พบ
ร่องรอยหนังสือนั้ นในบรรดางานวิจัยส่วนตัวเลยท่ีจํากัดขอบเขตของเน้ือเร่ืองและประสบ
ความสําเร็จอย่างรวดเร็วในสเปน บรรดานกัปราชญ์ราชบณัฑิตท่ีขา้พเจา้สามารถปรึกษาดว้ยและ
นายเรอตานา  (M. W. E. Retana) ผูเ้ช่ียวชาญพิ เศษลือช่ือก็ไม่มีความรู้เร่ืองเอกสารตวัเขียนเหมือนกนั 
โชคน้ีปรากฏวา่สงวนไวบ้ดัน้ีแก่ผูแ้ปลแต่ผูเ้ดียว 
 ดงัท่ีเขาเป็นผูสู้งส่งยิ่ง คริสโตบลั เด ฆาเก ไม่อาจถูกพิสูจน์ตวัตนไดจ้ากบรรดาบุคคล
ผูน้าํนามของโลส รีโอส (los Rios) ไวใ้นบรรดาจดหมายเหตุสเปนวา่ดว้ยกมัพูชา อยา่งนอ้ยท่ีสุด 
ส่ิงนั้นเป็นส่ิงประหลาดพิกล  ส่ิงซ่ึงยิ่งกวา่นั้นอีกคือ การเห็นคริสโตบลั เด ฆาเก ผูเ้ป็นประจกัษ์
พยานพวัพนัขอ้งเก่ียวในทุกเหตุการณ์ท่ีเขาเล่าใน ค.ศ. 1606 ไดเ้รียกเบโยโซในไม่ชา้ว่า เปโดร 
(Pedro) (หนา้ 252)  แลว้เรียกวา่ เดียโก (Diego) (หนา้ 253) แลว้เรียกวา่ เปโดรอีก ทาํให้ช่ือของ          
เดียโก อดวัร์เต (Diego Aduarte) ดอ้ยค่าลงเสมอ  ช่ือน้ีก็กลบักลายในไม่ชา้เป็นเดียโก เด บสัตา 
(Diego de Vasta) (หนา้ 270) ในไม่ชา้เป็นเดียโก เด บาร์เต (Diego de Varte) (หนา้ 274) (278) นาม
ท่ีเก่ียวกบัศาสนาน่าเล่ือมใสศรัทธาเป็นนามท่ีรู้จกักนัก็ไดถู้กอา้งอิงอยา่งถูกตอ้งเท่านั้นในพระราชสาสน์
ในพระโองการ (Prauncar) [พระเจา้กรุงกมัพูชา]  (หนา้ 302)  แต่อนัโตนิโอ เด มอร์กา ในหนงัสือเร่ือง Sucesos  
ของเขาไดใ้ห้สํา เนาของพระราชส าส น์แลว้ มนัเป็นความจริงว่าดว้ยความวกวนน่าประหลาด 
นกัเขียนหนุ่ม [คริสโตบลั เด ฆาเก] ไดป้ระกาศตั้งแต่แรกเร่ิมของจดหมายเหตุระยะทางของเขาวา่ 
เม่ืออายุ 18 ปี เขาไดอ้อกเดินทางสู่ดินแดนอินดิส (des Indes) ในบั้นปลาย หลงัจากการเดินทาง
หลายคร้ัง เป็นเวลา 14  ปี  เขามีอาย ุ 30 ปี  [32 ปี] 
(278) ถ้าความเพิก เฉยทอดทิ้ง เช่นนั้ นอาจจะเป็นเ ร่ืองกล่าวหาอย่าง ร้ายแรงได้ต่อ  
บรรณาธิการหรือต่อผูค้ดัลอกท่ีรอบคอบพิถีพิถนันอ้ยเกินไป ท่วงทีลีลาการเขียนทัว่ไปของบนัทึก
ความทรงจาํมิไดเ้ป็นท่ีประหลาดใจนอ้ยเลย  ถา้คิดวา่ใครคือผูท่ี้บนัทึกกล่าวถึง คนไหนคือผูเ้ขียน  
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แน่นอนทีเดียว ไม่มีใครสามารถเรียกร้องเขาพร้อมพระเจา้ฟิลิปท่ี 3 (Philippe III) ไดใ้ห้มีความ       
อ่อนนอ้มถ่อมตนมากต่อบรรดานกับวช อาทิ อดวัร์เต รีบาเดเนอีรา ซนั อนัโตนิโอ หรือให้นบัถือ
ขา้ราชการชั้นสูง เช่น เด มอร์กา อยา่งจริงจงัและลึกซ้ึงแต่ในสเปนท่ีเก่ียวกบัระบบราชาธิปไตยมาก
ในศตวรรษท่ี 17 และในงานเขียนท่ีกาํหนดให้ทูลเกลา้ฯ ถวายเพื่อทอดพระเนตร โดยปราศจาก
ความสงสัยเลยว่า ย่อมปรากฏความไม่เขา้กนัไม่เหมาะสมท่ีผูเ้ขียนเสนอตนเองก่อนเลยในการ
เร่ิมตน้อยา่งกระฉบักระเฉงต่อกิล บลสั (la Gil Blas [บลสั รุยซ์ ?]) ต่อมาก็เขา้ขา้งพระเจา้แผน่ดิน 
ทูลออ้นวอนแลว้ทอดทิ้งพระองค์ไปหลายหน้ากระดาษไกลกว่านั้น ผูเ้ขียนกล่าวต่อท่ีสาธารณะ 
แสดงความ เห็น เ ปิ ด เผย  อาจกล่าวได้ว่า เพื่อตดัสินส่ิงซ่ึงเขาได้ดาํเนินสืบไปขา้งหน้าและ            
หวนกลบัมาหาพระเจา้ฟิลิปท่ี 3 ทา้ยสุด  ทั้งน้ีเป็นไปอยา่งอิสระสง่าผา่เผย  และปราศจากแบบแผน
แมแ้ต่นอ้ยของความเคารพนบัถือ ส่ิงน้ีเป็นไปไดห้รือ (279) ใน ค.ศ. 1606 โดยเฉพาะจากฝ่ายกปัตนั
หนุ่มวยั 32 ปี  ผูไ้ร้ช่ือและปราศจากโชคลาภ ?  ขา้พเจา้มีความสงสัยในเร่ืองน้ี 

(279) เม่ือพิจารณาลึกซ้ึงถึงกน้บ้ึงเช่นกนัของเร่ืองเล่าของเขา ท่ีสมบูรณ์ท่ีสุด น่าต่ืนเตน้            
น่าจบัใจท่ีสุดท่ียงัเป็นขอ้เทจ็จริงของบรรดาเหตุการณ์ของกมัพชูา ก็จะประหลาดใจท่ีจะระบุวา่ เม่ือ
รวมความคิดหลกัของจดหมายเหตุระยะทางของรีบาเดเนอีรา   เด มอร์กา อดวัร์เต กาบรีเอล เด ซนั 
อนัโตนิโอ มนัเป็นโมเสคหล่อหลอมทั้งหมดเขา้ดว้ยกนัอยา่งน่าชมเชย แมบ้าทหลวง เด ซนั อนัโตนิโอ 
เป็นคนท่ีรู้จักกันน้อยท่ีสุดอย่างแน่นอน เป็นผูมี้ส่วนร่วมน้อยท่ีสุดเท่าท่ีปรากฏตามลําพงั                  
ถา้สามารถยอมรับการดาํรงคงอยูข่องการประพนัธ์ตั้งแต่แรกเร่ิมของบรรดาหนา้ต่าง ๆ  ท่ีคลา้ยกนั
มากคือ หนงัสือของซนั อนัโตนิโอและคริสโตบลั เด ฆาเก ณ ท่ีซ่ึงผูเ้ขียนสองคนถูกดึง จนกระทัง่ถึงส่ิง
ซ่ึงมีการจดัวางไวว้นัน้ี มีโอกาสยิ่งใหญ่สําหรับหนงัสือเร่ือง Brève et véridique relation  ท่ีมีอายุ
จาก ค.ศ. 1604 ท่ีจะปลุกความทรงจาํของ คริสโตบลั เด ฆาเก อยา่งโดดเด่นอีกคร้ังหน่ึง ขณะท่ีเขา
แต่งหนงัสือเม่ือ ค.ศ. 1606 

ส่ิงซ่ึงไม่ทราบท่ีจะปฏิเสธหนงัสือของคริสโตบลั เด ฆาเก [คือ] น่ีคือการรู้จกัผสม
องคป์ระกอบแปลก ๆ  ทั้งหลายเหล่านั้น [เขา้ดว้ยกนั] ดว้ยศิลปะมาก รู้จกัการแต่งบนัทึกความทรงจาํ
ของเขา ปลุกเร้าจากจุดมุ่งหมายหน่ึงไปสู่อีกจุดหมายหน่ึงแห่งความอยากรู้อยากเห็นมิรู้เหน่ือยหน่าย
และเป็นความอยากรู้อยากเห็นท่ี เป็นระบบและเป็นจุดหมายแห่งความกระตือรือร้นทางวรรณคดี 
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ทั้งหมดลว้นน่าสนใจสําหรับเขาและเขาคน้หาท่ีจะตระหนกัรู้ทั้งหมด ทุ่มเทกายใจไปกบัการวดั       
นํ้ าลึกของท่าเรือ หรือวดัละติจูดของแหลม ไปจนถึงความแม่นยาํเท่ียงตรงทางคณิตศาสตร์อย่าง         
ลน้เหลือซ่ึงเขาสามารถประยุกต์ใช้อย่างเหมาะสมตามยุคสมยัดีกว่า เขาทาํให้ความสมเหตุสมผล
ของเหตุการณ์ทั้งหลายสับสน (280) เขามองเหตุการณ์ทั้งหลายในมวลหมู่เดียวกนั ยิ่งกว่านั้น            
เขาไปเกือบไกลเกินไปวา่ดว้ยบทนั้นโดยลาํพงั เขาให้เหตุผลของขอ้เท็จจริงแน่นอนน่าปรบมือให้
ในจดหมายเหตุของเขา เช่นเดียวกนั เม่ือเขาไม่มีขอ้เท็จจริงท่ีช่วยเหลือ [เขา] ไดม้ากไปกว่า
ข้อ เท็จจริงอ่ืน เขาให้ความกระจ่างชัดแก่ขอ้เท็จจริงท่ีขดัแยง้ไม่สอดคลอ้งกนั หรือเขาถมเต็ม
ช่องวา่งของผูเ้ขียนทั้งหมดท่ีเขียนในเวลาเดียวกนักบัเขา ดงัท่ีเขาไดท้าํนายล่วงหนา้ โดยจิตวิทยาท่ี
รอบคอบเห็นการณ์ไกลมากน้ี เขาใกลเ้คียงกบัเรามากกวา่คนร่วมสมยัของเขา 
(280)   เขายงัเหนือกวา่คนอ่ืนในดา้นการเขียน  มหาดเล็ก (page) ผูน้ี้ ผูรั้บใชขุ้นนางผูย้ิ่งใหญ่ 
(grand seigneur)  เม่ืออายุ 18 ปี  ไดท้่องไปในประเทศต่าง ๆ ท่ีมีความหลากหลายท่ีสุดแลว้ ได้
เรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ มากมายซ่ึงตลอดชีวติของเด มอร์กา อดวัร์เตและคนอ่ืนเพิกเฉย ส่ิงต่างๆ [เหล่านั้น] 
ลว้นคงท่ีท่ีสุด เต็มไปดว้ยความรู้ท่ีสุด ผสมผสานไดก้บักิจการใหญ่มากกวา่ตวัเขา ในหนงัสือของเขา 
Historia del Santo Rosario de la Provincia de Philipinas บาทหลวงอดวัร์เตพร้อมความอวดรู้
อยา่งไร้เดียงสาของดอกเตอร์ดัลกาลา  (docteur d’ Alcalá) ไดพ้ดัพาเกียรติคุณทั้งปวงของการ
ประพนัธ์อย่างดีและโดยเฉพาะดรรชนีอนัดีเลิศไป แต่หนงัสือของเขาไดถู้กทาํข้ึนอย่างเลวและ
ดรรชนีน่าเกลียด  กาบรีเอล เด ซนั อนัโตนิโอ ก่อนจะเร่ิมตน้เล่าเร่ือง โดยให้แผนการเล่า แต่ละตอน
ต่อแต่ละตอน แต่ตอนทั้งหลายถูกจดัวางไวค้ลา้ยกนัเนือง ๆ เหมือนขวดเปล่า ขา้งขวดเปล่านั้นมี
เร่ืองราวจุดประสงค์ทั้งหลายนอนแผ่กระจายไร้ระเบียบทั้งท่ีเป็นเร่ืองราวจุดประสงค์ท่ีขวดเปล่า
เหล่านั้นตอ้งบรรจุไว ้ [หมายความวา่ แต่ละตอนไร้เร่ืองราวจุดประสงค ์ เหมือนขวดวา่งเปล่า] ใน
หนงัสือของคริสโตบลั เด ฆาเก การเล่าเร่ืองมีความสมดุลหนุนเน่ืองตั้งแต่เร่ิมตน้จนจบอย่าง
รวมกนัแนบแน่นและมีสีสัน แต่งแตม้ดว้ยขนนกเป็นคร้ังเป็นคราวดว้ยสํานวนโวหารแบบสเปน – 
คาสติล (castillane) และโปรยปรายไปทัว่ในโอกาสเวลาอนัเหมาะสมดว้ยคาํสุนทรพจน์นอ้ย ๆ  ต่อ
ท่านติเต-ลิเว (Tite-Live)(13) ในเร่ืองเล่าของการกระทาํหน่ึง [เล่าเหตุการณ์] หรือก่อนการสู้รบ หรือ
เ ร่ืองเล่าคาํสุนทรพจน์นั้ น  ย่อมทาํให้ตระหนักได้มิใช่น้อยในคาํสุนทรพจน์ของมอนเตซูมา  
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(Montézuma)(14) ต่อชาวสเปน (281) บรรดาวีรบุรุษของนายแตร์โนซ์-กงปองส์  เป็นชาวโมโร
(Moros)(15) ของหมู่เกาะฟิลิปปินส์ย่อมรักคาํสุนทรพจน์ท่ีองอาจหาญกลา้มากก่อนจะสู้รบเหมือน
กอร์เกวรา (Corcuera) ผูลื้อช่ือ หรือบรรดาชาวสเปนคาสติล อาทิ บลสั รุยซ์ เด เอร์นาน กอนซาเลซ 
(281) ในเน้ือเร่ืองท่ีแยบยลมาก เป็นการง่ายท่ีจะล่อใจให้บรรดาผูท้รงคุณวุฒิสนใจเร่ืองขอ้
สงสัยทั้งหมดน้ีมากกวา่จะตดัขอ้สงสัยเหล่านั้นไป ความศรัทธาท่ีดีงามของนายแตร์โนซ์-กงปองส์ 
มิไดเ้ป็นท่ีหวาดระแวง แต่เขาอาจตกเป็นเหยื่อของการเยย้หยนั (l’ironie) หรือเป็นเหยื่อของความ
เกียจคร้านของผูจ้ดัตน้ฉบบัสเปน: เร่ืองสนุกชวนหวัตามรสนิยมของเมริเม (Mérimée)(16) สามารถดาํรง
คงอยูท่ ัว่ไปและอยูใ่นทุกระดบั 
 การศึกษาเร่ือง Brève et véridique  ของบาทหลวง กาบรีเอล เด ซนั อนัโตนิโอ มีผล
เชิงลบนอ้ยกวา่การปลุกความไม่วางใจของขา้พเจา้ในดา้นการแปลของนายแตร์โนซ์-กงปองส์ การ
แปลนั้นก่ึงให้ความแน่นอนแก่ขา้พเจา้วา่ ลาํพงัเอกสารจดหมายเหตุ (archives) อาจทาํให้เห็นการ
เผชิญโชคของชาวสเปนในอินโดจีน  ข้าพเจ้าได้กาํไรจากพนัธกิจทางการท่ีได้ไปสเปนและ
โปรตุเกส เพื่อสืบคน้ในหอสมุดซ่ึงปรากฏต่อขา้พเจา้วา่  หอสมุดเหล่าน้ีตอ้งรับเอกสารซ่ึงเป็นของ
โจร เอกสารทั้งหลายมีลกัษณะ [เป็นของโจร] ตามกิจการเหล่านั้น [การรับของโจร] ขา้พเจา้ไดเ้พียร
พยายามมากโดยเฉพาะกบับรรดาจดหมายเหตุของสเปนท่ีซีมนักสั (Simancas)  บรรดาจดหมายเหตุ 
(282) ทัว่ไปของดินแดนอินดิส (des Indes) ท่ีนครเซบียา  (Séville) บรรดาเอกสารจดหมายเหตุของ
ลา ตอร์เร โด ตอมโบ (la Torre do Tombo) ท่ีนครลิสบอน (Lisbonne) หอสมุดและเอกสารจดหมายเหตุ
ของนครมาดริด (Madrid) และนครบายาโดลิด (Valladolid)  
(282) บายาโดลิดมิไดเ้ป็นท่ีน่าสนใจในสายตาขา้พเจา้ในฐานะท่ีเป็นนครหลวงเก่าแก่ของ
ราชอาณาจกัรและของพระเจา้ฟิลิปท่ี 2 เท่านั้น นครน้ียงัมีคอนแวนต ์(le couvent) และปราศจากขอ้
สงสัยเลยวา่มีเอกสารจดหมายเหตุของซนั ปาโบล (San Pablo) ณ ท่ีซ่ึงบาทหลวง กาบรีเอล เด ซนั 
อนัโตนิโอ ไดจ้ดัพิมพห์นงัสือของเขาเร่ือง Brève et véridique relation  ซีมนักสั (Simancas) [ซ่ึงเป็น] 
คลงัเอกสารจดหมายเหตุทัว่ไปของราชอาณาจกัรตอ้งโอนยา้ยตน้ฉบบัทั้งหมด (Textes) ท่ีเป็นเร่ือง
เก่ียวกบัอาณานิคมของสเปน ใน ค.ศ. 1784 ไปท่ีหอจดหมายเหตุของอินเดีย (l’ Archivo de Indias) 
ของนครเซบียา  (Séville)  แต่บรรดาหอสมุดและเอกสารจดหมายเหตุไม่เคยทอดทิ้งปล่อยตนเอง 
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ให้ถูกปลน้สะดมโดยส้ินเชิง ขา้พเจา้ไดน้บัดู ณ ท่ีนั้น คน้พบดว้ยความโล่งอก ขา้พเจา้มิไดถู้ก
หลอกลวง นครลิสบอนตอ้งเก็บขอ้มูลมีค่ายิ่งเร่ืองจดหมายเหตุระยะทางของอินเดียโปรตุเกส             
(l’ Inde portugaise [ดินแดนตะวนัออกส่วนท่ีเป็นอาณานิคมของโปรตุเกส]) และ (283) อินโดจีน 
ณ นครมาดริด หอสมุดแห่งชาติและแผนกชุมนุมเอกสารหลวง (royal document) ของดินแดน
อินดิสตะวนัออก (le Cedulario indico) ของหอจดหมายเหตุประวติัศาสตร์แห่งชาติ หอสมุดและพิพิธภณัฑ ์           
แห่งโพน้ทะเลและหอสมุดของพระเจา้แผ่นดิน ล้วนน่าจะมีขีดความสามารถท่ีจะได้รับความ
ประหลาดใจอยา่งเป็นสุข  เซบียาตอ้งอนุรักษต์น้ฉบบัทางการทั้งหมด  ส่วนใหญ่มากเป็นเร่ืองการส่ง
ทหารไปกมัพชูา 
(283) อาจกล่าวไดว้า่ ความคาดหวงัของขา้พเจา้ไดเ้ป็นจริงและมากกวา่นั้น เพราะขา้พเจา้
ไดรั้บการตอ้นรับโดยทัว่ไปดว้ยอธัยาศยัไมตรีดีสมบูรณ์ท่ีสุด น่ีคือส่ิงท่ีใคร่ขอแสดงคือ บญัชี
เอกสาร เอกสารท่ีน่าจะถูกตีพิมพต์ามหลงัการพิมพห์นงัสือ Brève et  véridique  relation  des  
événements du Cambodge  (283-91) [รายการเอกสารสเปนเร่ืองการส่งทหารไปกมัพูชา มีหลาย
ฉบบัไดพ้รรณนากรุงสยามดว้ย] 
(291) ขา้พเจา้ใคร่ขอเสริมวา่ ถา้มนัเป็นไปไม่ไดส้ําหรับขา้พเจา้ท่ีจะคน้พบเอกสารตวัเขียน
ของจดหมายเหตุระยะทางของคริสโตบลั เด ฆาเก และเอกสาร Lettres philippines โดยอนัเดรส 
ลาริซ ดูรันโก (Andrés Lariz Durango) เอกสารน้ีประกอบดว้ยรายละเอียดจาํนวนมากเร่ืองการส่ง
ทหารไปกมัพูชาและบญัชีรายช่ือชาวสเปนผูมี้ส่วนร่วมในเหตุการณ์คร้ังนั้น ดว้ยความเห็นชาญ
ฉลาดของนายเรอตานา (M. W. E. Retana) ขา้พเจา้สามารถมัน่ใจเองไดว้า่ โดยความละเลยเพิกเฉย
ของพวกเขาเอง หอสมุดของสมาคมยาสูบทั่วไปแห่งฟิลิปปินส์  ณ บาร์เซโลเน (la Compagnie  
générale des tabacs des Philippines de Barcelone)   ณ  ท่ีซ่ึงขา้พเจา้ไม่ไดคิ้ดดว้ยความแน่นอนวา่จะ
ค้นหาที่นั้ น  [กลับ ]  เก็บจดหมายเหตุระยะทางฉบบัสั้ นและน่าสนใจมากของเปโดร เซบิล 
(Pedro Sevil)(17)  ผูร่้วมคณะของบลสั รุยซ์ไปในการส่งทหารไปกมัพชูาคร้ังแรก 
(292)   ในบนัทึกความทรงจาํของเขา กปัตนัเปโดร เซบิล (สะกด Sebil หรือ Sevil) ไดเ้ล่าเร่ือง
ทั้งหมดท่ีเขารู้อยา่งยอ่ ๆ เม่ือเขารู้วา่ท่านกงต ์เด ไบเลน (le comte de Bailén) เต็มไปดว้ยความเกรงกลวับาป 
[ท่ีจะเป็นผูน้าํ]  การส่งทหารคร้ังท่ี 3 เขาก็ได้เสนอตนเองเป็นผูบ้ญัชาการแทน ส่ิงน้ีเป็นการพิสูจน์ 
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เขาได้วินิจฉัยเร่ืองตามการพิสูจน์ เป็นการวินิจฉัยเร่ืองการส่งทหารว่าเป็นจริงได ้ และ [จะ] 
บรรลุผล เม่ือเห็นเร่ืองน้ี พวกเรามีคร้ังน้ี [โอกาส] เพื่อกล่าวดว้ยวา่ ทุกขั้นตอนของกระบวนการอยูใ่น
มือ ความมืดมวัไม่กระจ่างชดัและกุศโลบายก็สวา่งกระจ่างข้ึนในตวัของมนัเอง เช่นเดียวกนั เราหวงั
วา่จะพิสูจน์มนัให้เห็นจริงไดใ้นไม่ชา้ เม่ือการเผชิญโชคไดพ้ยายามมาแลว้ 1 ศตวรรษก่อนนั้น ณ 
สเปน การเผชิญโชคน้ีเป็นการท่ีคุม้ค่าอย่างมิตอ้งสงสัยเลยท่ีจะไดค้รอบครองกมัพูชาและจมัปา 
(Champa) ภายใตพ้ระเจา้ฟิลิปท่ี 3 เม่ือกระบวนสเปนล่าอาณานิคมทาํให้กระบวนการบาดเจ็บเอง 
เป็นรอยแผลตราตรึงไวใ้นใจจากความใหญ่โตมโหฬารของกระบวนการ ขนาดของกระบวนการ
นั้น [ขนาดของจกัรวรรดิ] ไดท้าํให้เกิดความทุกขย์ากทางการเงินหนกัหนา และการบริหารราชการ
ของนครหลวงเลวร้าย (292)  กระบวนการล่าอาณานิคมไดเ้ร่ิมตน้อยา่งหาญกลา้พร้อมสรรพและ
ส้ินสุดลง [กลับกลาย] เป็นละครชั้นตํ่าในกุศโลบายจอมปลอมของพระราชสํานักและของ
คอนแวนต ์  ณ ท่ีซ่ึงความละโมบโลภมากและความทะเยอทะยานแน่นหนามีขอ้พิพาทกนับางคร้ัง
ดว้ยเร่ืองกระบวนการล่าอาณานิคมอยา่งโง่เขลายิง่นกั 
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พระบรมวงศานุวงศ์ในรัชสมยัสมเด็จพระบรมราชารามาธิราชธิบดี 

สมเด็จพระราชโองการ พระบรมราชารามาธิราชธิบดี 
(สมเด็จนักพระสัตถา)   ณ เมืองละแวก 

 
 

พระราชโอรส                พระอนุชา 
                สมเด็จพระไชยเชษฐา                               สมเด็จพระศรีสุริโยพรรณ 
                สมเด็จพระบรมราชา         

           
                     พระราชบุตร                                                                 พระโอรส     

                      เจา้พญาณู                       สมเด็จพระไชยเชษฐา 
                      เจา้พญานอน       สมเด็จพระอุทยัราชา 
                      เจา้พญาโยม 
 

สถานภาพ:  นกัพระรามเชิงไพรมิได้ทรงสืบเช้ือสายของพระบรมราชารามาธิราชธิบดี                           
และสมเด็จพระศรีสุริโยพรรณ หลกัฐานพระราชพงศาวดารเขมรแสดงสถานภาพไวไ้ม่เหมือนกนั                     
ท่ีแน่ชดัมีแต่เพียงวา่ นกัพระรามเชิงไพรทรงเป็น “พระญาติวงศ”์ 
 
 
 
 

ท่ีมา : จดัลาํดบัตาม “พงศาวดารละแวก,” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาคที ่70 (ต่อ) – 71, เล่ม 44         
(พระนคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, 2512), หนา้ 243-46. 
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ล าดับการสืบราชย์ตามพงศาวดารละแวก 
สมเด็จพระราชโองการ พระบรมราชารามาธิราชธิบดี 

ณ เมืองละแวก 

สมเด็จพระรามาธิบดี ณ เมืองศรีสุนทร 
(นกัพระรามเชิงไพร, พ.ศ. 2138-2139) 

 
            สมเด็จพระรามาธิบดี (นกันอน)**                           สมเด็จพระรามาธิบดี (นกัณู)** 
           ณ เมืองทมอคูน (พ.ศ. 2139)              ณ เมืองศรีสุนทร (พ.ศ. 2139) 

 
สมเด็จพระบรมราชา ณ เมืองศรีสุนทร* 

(พ.ศ. 2140-2142) 

สมเด็จพระบรมราชา (เจ้าพญานอน)** 
(พ.ศ. 2142-2144) 

สมเด็จพระแก้วฟ้า (เจ้าพญาโยม)** 
(พ.ศ. 2144-2145) 

 สมเด็จพระราชโองการ พระบรมราชารามาธิราชธิบดี 
ศรีสุริโยพรรณธรรมิกราชา 

(พ.ศ. 2144-2161) 

สมเด็จพระไชยเชษฐา 
ตั้งแต่ พ.ศ. 2161 

   * พระราชโอรสในสมเด็จพระบรมราชารามาธิราชธิบดี (สมเด็จนกัพระสัตถา) 
   ** พระราชบุตรในสมเด็จพระบรมราชารามาธิราชธิบดี (สมเด็จนกัพระสัตถา) 
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ล าดับการสืบราชย์สายสมเด็จพระศรีสุริโยพรรณ 
 

สมเด็จพระราชโองการ พระบรมราชารามาธิราชธิบดีศรีสุริโยพรรณธรรมิกราชา 
(พ.ศ. 2144-2156 ปราบราบคาบ) 

(พ.ศ. 2156-2161  ครองราชย)์ 
 
 
 

สมเด็จพระไชยเชษฐา 
ตั้งแต่ พ.ศ. 2161 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ท่ีมา: “พงศาวดารละแวก,” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ 70 (ต่อ) – 71, เล่ม 44 (พระนคร: โรงพิมพ ์       
คุรุสภา, 2512), หนา้ 266-88;  และ “พงศาวดารละแวก,” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาคที่ 71 (ต่อ)  –  73,  
เล่ม 45 (พระนคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, 2512), หนา้ 1-57. 
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เชิงอรรถ 
           1เชิงอรรถขอ้ 1 ของตน้ฉบบับทความ หนา้ 256 ไดย้กตวัอยา่งวา่ พระญาติองคห์น่ึงของ
สมเด็จพระนโรดม (Norodom) ไดท้รงเปล่ียนพระปรมาภิไธยและพระนามของสมเด็จพระนโรดมและ
ของบรรดาพระบุรพกษตัริยใ์นพระราชพงศาวดาร โดยทรงกล่าวหาว่า พระปรมาภิไธยและพระ
นามเดิม “ไม่งามเพียงพอ”  
 2ตามการศึกษาวเิคราะห์ของนายไมเคิล วิคเคอรี (Michael Vickery) พระราชพงศาวดาร
เขมรฉบบัแปลของนายดูดาร์ต ์เดอ ลาเกรและนายฟรองซิส การ์นิเยร์ ไดแ้ก่ 
 1.   พระราชพงศาวดารล าดับกษัตริย์ (Robal Khsât,  “Succession of Kings [แปลเป็น
ไทย โดยผูแ้ปล]”) เป็นฉบบัหลวงแต่งโดยออกญาวงัสาสรรเพชญ ์(Okñā Vansā sarbej) ช่ือ นอง 
(Nong) เม่ือประมาณ ค.ศ. 1818 (พ.ศ. 2361) นายดูดาร์ต์ เดอ ลาเกรและนายฟรองซิส การ์นิเยร์  
แปลเป็นภาษาฝร่ังเศส นายการ์นิเยร์ไดพ้ิมพเ์ผยแพร่ในระหวา่ง ค.ศ. 1871-1872 (พ.ศ. 2414-2415) 
พระราชพงศาวดารฉบบัน้ีมีช่ืออยา่งยอ่วา่ ฉบับนอง (Nong Chronicle)  ถือเป็นฉบบัเก่าแก่ท่ีรู้จกักนัดี  
 2.  “Chronique royale du Cambodge.” เป็นพระราชพงศาวดารท่ีประมวลจากพระราช
พงศาวดารและหลกัฐานอ่ืนท่ีรู้จกักนัดีในเวลานั้น นายฟรองซิส การ์นิเยร์ไดพ้ิมพเ์ผยแพร่ฉบบัน้ีใน 
ค.ศ. 1873 (พ.ศ. 2416) 
 3.  “Liste Chronologique des rois du Cambodge.” [บญัชีลาํดบักษตัริย]์. เป็นฉบบัท่ี
แปลมาจากฉบบั Ampāl Khsatr (“All the Kings,” [เหล่ากษตัริย]์) ซ่ึงเป็นบญัชีลาํดบักษตัริย ์ นายลาเกร
ไดพ้ิมพเ์ผยแพร่ในช่ือดงักล่าว 
 ส่วนนายมูรา (J. Moura) ได้แปลและพิมพ์พระราชพงศาวดารฉบับหน่ึงในช่ือ             
Le Royaume du Cambodge 
 โปรดดู University Microfilms International, ed., Cambodia after Angkor : The 
Chronicular Evidence for the Fourteenth to Sixteenth Centuries,  by Michael Theodore 
Vickery, vol. 1 (Michigan: University Microfilms International, 1980, an authorized fascimile),   
pp. 17, 30-31. 
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 3ช่ือเมืองในตน้ฉบบัเทียบกบัช่ือเมืองในพระราชพงศาวดารเขมรฉบบัแปลเป็นไทยท่ี
เป็นฉบบัหลวง ช่ือเมืองไม่ค่อยจะมีช่ือตรงกนั การแปลคร้ังน้ีจะแปลช่ือเมืองเป็นช่ือท่ีถูกตอ้งหรือ
ช่ือท่ีเป็นท่ีรู้จกัคุ ้น เคยแล้ว เป็นสําคญั โปรดดูเปรียบเทียบ ช่ือเมืองในพระราชพงศาวดารเขมร
ฉบบัแปลท่ีเป็นฉบบัหลวง: 

“พงศาวดารเมืองละแวก [ฉบบัแปลเม่ือ พ.ศ. 2339],” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาค 3 
และภาค 4 ตอนต้น,  เล่ม 3 (พระนคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, 2506),  หนา้ 175-83. 
 “พงศาวดารเมืองละแวก ฉบบัแปล จ.ศ. 1170 [พ.ศ. 2351],” ใน ประชุมพงศาวดารภาคที่ 70 
(ต่อ) – 71,  เล่ม  44 (พระนคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, 2512),  หนา้ 243-88; และ ประชุมพงศาวดารภาค
ที ่71 (ต่อ) – 73,  เล่ม  45 (พระนคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, 2512),  หนา้ 1-58. 
 “พงศาวดารเขมร,” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาค 1 ตอนต้น, เล่ม 1 (พระนคร: โรงพิมพ์
คุรุสภา, 2506), หนา้ 191-307. 
 4โปรดเปรียบเทียบพระปรมาภิไธยและพระนามในตน้ฉบบั กบัพระปรมาภิไธยและ
พระนามในพระราชพงศาวดารเขมรฉบบัหลวงท่ีเป็นฉบบัแปลของไทยคือ พงศาวดารเมืองละแวก  
พงศาวดารละแวก และพงศาวดารเขมร คาํแปลมีความแตกต่างกนับา้งพอสมควรในฉบบัทั้งสาม
กบัตน้ฉบบับทความน้ี 
 5เชิงอรรถขอ้ 3 และขอ้ 4 ของตน้ฉบบั (ปีท่ีพิมพ ์1908) หนา้ 258 กาํหนดดงัน้ี : 
 Apram Langara  อ่านวา่ Práh alamkāra (เทียบเสียงไทยวา่ พระอลงัการ) 
 Prauncar Langara อ่านวา่ Práh omkāra alamkāra (เทียบเสียงไทยวา่ พระโองการ อลงัการ) 
 เม่ือนายอองตวน กาบาตง  แปลเอกสาร Brève et Véridique Relation des Événements du 
Cambodge และพิมพเ์ผยแพร่ใน ค.ศ. 1914 เขาอ่านคาํดงักล่าว ดงัน้ี 
 เชิงอรรถ 45 วา่ Apram Langara  เทียบเสียงวา่ Prah Alamkara (เทียบเสียงไทยวา่ พระอลงัการ) 
      เชิงอรรถขอ้ 47 สันนิษฐานวา่ Langara มาจาก langa เป็นคาํสันสกฤต แปลวา่ ขอ้ฝืดแขง็  
(“stiff-jointed”), พิการ (“lame”) ตน้ฉบบัหนา้ 10 ระบุวา่ พระอลงัการมีพระนามเรียกกนัเป็นปกติธรรมดา
วา่ Langara (ถา้พิจารณาตามคาํสันนิษฐานดงักล่าว อาจเรียกอยา่งไทยร่วมสมยัวา่   ขนุหลวงง่อย) 
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 โปรดดู Gabriel Quiroga de San Antonio, A Brief and Truthful Relation of Events 
in the Kingdom of Cambodia (Bangkok: White Lotus Press, 1998), 111. ฉบบัน้ีแปลจากฉบบั
ภาษาฝร่ังเศส: Gabriel Quiroga de San Antonio, Brève et Véridique Relation des  Événements du 
Cambodge, trans. Antoine Cabaton (Paris: Ernest Leroux, 1914). 

พระราชโองการ เป็นคาํนาํหน้าช่ือเสมือนแสดงยศของพระเจ้าแผ่นดินกัมพูชา ดัง
ปรากฏใน พงศาวดารเมืองละแวก ฉบับ จ.ศ. 1158 (พ.ศ. 2339) และพงศาวดารละแวกฉบับแปล จ.
ศ. 1170 (พ.ศ. 2351) พระปรมาภิไธยนาํหนา้ดว้ยคาํ พระราชโองการ เช่น “สมเด็จพระราชโองการ 
พระบรมราชารามาธิบดี [พิมพต์วัหนาของผูแ้ปล]” คาํพระราชโองการยงัเป็นคาํใช้เรียกแทนพระ
ปรมาภิไธย ปรากฏทัว่ไปในพระราชพงศาวดารสองฉบบันั้น แมแ้ต่สมยัตน้รัตนโกสินทร์ หนงัสือ
เก่าก็เรียกกษตัริยว์า่ พระโองการ ดูตวัอยา่งไดใ้นพระราชวิจารณ์ จดหมายความทรงจ าของพระเจ้า
ไปยิกาเธอ กรมหลวงนรินทรเทวี (เจ้าครอกวัดโพ), พิมพค์ร้ังท่ี 4 (กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์
ตน้ฉบบั, 2540), หนา้ 22, 30  และ 34. คาํ พระราชโองการหรือพระโองการ เป็นคาํประธานใชเ้รียก
พระมหากษตัริย ์เช่น “พระโองการปราบราบเรียบ” (หน้า 34)  “พระโองการตรัสว่า” (หนา้ 22)  
“พระโองการ” ยงัใชใ้นความหมายวา่ เป็นคาํนาม แปลวา่ คาํสั่ง เช่น “มีพระราชโองการรับสั่ง” อาจ
กล่าวไดว้า่ ทั้งกมัพูชาและไทยมีความนิยมใช้คาํ โองการ ในสองลกัษณะ แต่ไทยไม่ใช ้พระราช
โองการ นาํหนา้พระปรมาภิไธยแบบกมัพชูา 

6สันนิษฐานว่า ขอ้ความตอนน้ีส่วนใหญ่คดัลอกมาจากพระราชพงศาวดารเขมร ดงั
ตวัอยา่งในท่ีน้ี จากพงศาวดารเขมร : 

“…พระองค์ [สมเด็จพระบรมราชาธิราชรามาธิบดี] สบพระราชหฤไทยดว้ยสมเด็จ
พระราชบุตรทั้งสองพระองค ์ใหท้รงราชยเ์ป็นเสด็จกษตัริยท์ ั้งสองพระองค ์พระราชบุตรผู ้
พี่นั้นปีวอก พระชนัษาได ้10 ปี … พระราชบุตรผูน้อ้ยนั้นปีชวด พระชนัษาได ้6 ปี … พระบาท
บรมบพิตรทั้งสามพระองคท์รงราชย”์  (“พงศาวดารเขมร,” ใน ประชุมพงศาวดาร ภาค 1 ตอนต้น, 
เล่ม 1, หนา้ 200-201 ; และอีกสํานวน : นายพนัตรีหลวงเรืองเดชอนนัต ์(ทองดี ธนรัชต์),  
ผูแ้ปล, ราชพงษาวดารกรุงกมัพูชา (พระนคร: สาํนกัพิมพแ์พร่พิทยา, 2513, หนา้ 91). 

 



 
                    วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 29  ฉบับที ่ 1                           
       218  

 7Ibid. 
8เชิงอรรถขอ้ท่ี 53 ของ A Brief and Truthful Relation วา่ Omkára Prah bantul 

แปลวา่ คาํสั่งของกษตัริย ์(royal order) คาํของกษตัริย ์(royal word) Omkára Prah bantul  เป็น 
title [คาํเรียกช่ือ ยศ ตาํแหน่ง] มากกวา่พระนาม ผูชิ้งราชยน้ี์ยงัมีพระนามอ่ืนท่ีชาวสเปนเรียกคือ 
Nacaparan Prabantul (= Nák barom práh bantul [นกับรมพระบณัฑูร]) Huncar (= Omkàr 
[โองการ])  Nahuncar (= Nák Omkàr) [นกัโองการ]) หรือ Prauncar  Prabantul (= Práh Omkàr 
práh bantul [พระโองการ พระบณัฑูร])  ดู de San Antonio, A Brief and Truthful Relation, 11. 
 คาํ Nacaparan น้ี อาจจะเทียบเสียงเป็นนกัพระราม ใกลเ้คียงกบัพระนามในพระราช
พงศาวดารเขมรฉบบัหลวงในพระราชสํานกัไทย  พงศาวดารละแวกวา่ สมเด็จพระรามาธิบดี ส่วน
พงศาวดารเขมรเรียกว่า สมเด็จพระรามเชิงไพร อีกแห่งว่า นกัพระรามเชิงไพร พระรามเชิงไพร 
ราชพงษาวดารกรุงกมัพูชา วา่ “พระเชษฐาประทบัท่ีเมืองเจิงเปร๊ย [อ่านเทียบเสียงไทยวา่ เชิงไพร]” 
เรียกกนัวา่ “พระเชษฐาเจิงเปร๊ย”โปรดดู  “พงศาวดารละแวก,” ใน ประชุมพงศาวดารภาคที่ 70 (ต่อ 
–71, เล่ม 44, หนา้ 259; “พงศาวดารเขมร,”    ในประชุมพงศาวดาร ภาค 1 ตอนต้น, เล่ม 1, หนา้ 201-
203 และ ราชพงษาวดารกรุงกมัพูชา, หนา้ 94-97. 

9เชิงอรรถขอ้ 1 ของตน้ฉบบับทความน้ี หน้า 262 ไดใ้ห้ประวติัชีวิตของนายฟิลิเป เด         
บริโต นิโคเต (Philippe de Brito Nicote) ดงัน้ี : 
  “สุดยอดแห่งอาํนาจของบริโตโดดเด่นจากกิตติศัพท์นามฟิลิเป เด บริโต นิโคเต 

(Philippe de Brito Nicote) เขาเกิดท่ีนครลิสบอน (Lisbon) บิดาคือ มาร์ควิส เด บริโต       
(La marquis de Brito) พี่ชายคนหน่ึงคือ เด นิโคเต (de Nicote) ผูเ้ป็นนกักฎหมายแห่งบิลเยอแมน 
(sieur de Vellemain) เขาเป็นเอกอคัรราชทูตฝร่ังเศสผูไ้ม่อยูน่ิ่งประจาํ  ณ  ลิสบอนใน ค.ศ. 
1560 ฟิลิเป เด บริโต ไดรั้บการอบรมเล้ียงดูบางส่วนท่ีโลกตะวนัออก (Indes orientales 
[East Indies]) ณ ท่ีซ่ึงเขาไดใ้ชชี้วิตผนัผา่นไปตั้งแต่อายุ 10 ขวบ บริโตเป็นคนมีสติปัญญามาก 
กลา้หาญมาก ทะเยอทะยานใฝ่สูง ไร้ศีลธรรมจรรยา ทะนงองอาจท่ีจะกระทาํการดว้ยความ
กระปร้ีกระเปร่า เขาเอือมระอาลทัธิธรรมเนียมและภาษาถ่ินของเอเชีย เขาไดเ้ป็นท่ีโปรดปรานของ 
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พระเจา้ยะไข่ ทรงสถาปนาเขาเป็นจอมทพั (généralissime) และเพื่อเป็นการพระราชทาน
ตอบ แทนความดีความช อบใ นก ารศึก  ได้ท รงสถาปนา เขา เ ป็นอุปราช (vice-roi)                 
ของกรุงหงสาวดีท่ีเขาเพิ่งปราบปรามได้ จดหมายเหตุระยะทางแน่นอนหลายฉบบัไดอ้า้ง
ยืนยนัว่า บริโตคือผูย้ึดเอากรุงหงสาวดีเป็นของตนโดยเหตุว่า มีการไม่พิจารณาสิทธ์ิของ            
พระเจา้ยะไข่ เม่ือเขาครอบงาํกรุงหงสาวดีไดเ้กือบ 12 ปี พระเจา้กรุงองัวะเสด็จยกทพัลอ้ม
ป้อมปราการของสิเรียมดว้ยกาํลงัมหาศาลคือ ทหารราบ 15,000 คน  มา้ 15,000 ตวั และ    
เรือแพ 3,000 ลาํ บริโตต่อตา้นอยู ่48 วนั แต่ตอ้งยอมจาํนนและถูกจบักุมพร้อมบุตรชายของเขา
ใน ค.ศ. 1613 นบัแต่นั้นมา ทา้วพระยาขององัวะและสยามไดข้ดัขวางมิให้พวกโปรตุเกสรวมตวั
และจดัตั้งเป็นพลงัอาํนาจท่ีอนัตรายยิ่งต่อรัฐของตน” (คาํแปลโดยผูแ้ปล) (Antoine Cabaton, 
“Quelques Documents Espagnols et Portugais sur L’ Indochine aux XVIE et XVIIE 
Siècles,” Journal Asiatique, dixième série, tÔme XII (1908): 262). 

10เร่ืองราวความสัมพนัธ์ระหวา่งกรุงศรีอยุธยากบักมัพูชามีเอกสารสเปนให้ศึกษาเป็น
เบ้ืองตน้คือ E.H. Blair and James A. Robertson, eds., The Philippine Islands, 1493-1898,  55 
vols (Ohio : The  A. H. Clark Company, 1903-1909) มีการแปลเอกสารสเปนดงักล่าวเฉพาะท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัประวติัศาสตร์สมยั อยุธยา : จนัทร์ฉาย ภคัอธิคม, ผูแ้ปล, กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลักฐานสเปน 
(กรุงเทพมหานคร: สมาคมประวติัศาสตร์ฯ, 2532) และมีการศึกษาเอกสารสเปนเป็นเบ้ืองตน้: 
จนัทร์ฉาย ภคัอธิคม, “The Philippine Islands, 1493-1898: การศึกษากรณีตวัอยา่งเอกสารสเปนท่ี
เก่ียวกบัเอเชียตะวนัออกเฉียงใต”้ (เอกสารทางวิชาการประกอบการประชุมสัมมนาทางวิชาการ  
เร่ืองเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้:  คาบสมุทรและกลุ่ม เ กาะ,  ภาควิชาประวติัศาสตร์  คณะอกัษรศาสตร์   
มหาวิทยาลยัศิลปากร  ท่าพระ, กรุงเทพมหานคร, ระหวา่งวนัท่ี 23-28 มิถุนายน พ.ศ. 2535). พิมพ์
เผยแพร่ใน เอเชียตะวันออกเฉียงใต้: คาบสมุทรและกลุ่มเกาะ (นครปฐม: มหาวิทยาลยัศิลปากร, 
2535); และจนัทร์ฉาย ภคัอธิคม, “กรุงศรีอยุธยากบัความสัมพนัธ์สามเส้า” (เอกสารทางวิชาการ
ประกอบการประชุมสัมมนาทางวชิาการเร่ือง หนา้ประวติัศาสตร์ไทยจากเอกสารต่างประเทศ, กอง
วรรณกรรมและประวติัศาสตร์ กรมศิลปากร , ณ โรงแรมโซฟิเทล ราชาออคิด, จงัหวดัขอนแก่น, 
ระหวา่งวนัท่ี 12-14 มิถุนายน พ.ศ. 2540). 
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10ดูรายละเอียดใน จนัทร์ฉาย ภคัอธิคม, ผูแ้ปล, กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลกัฐานสเปน, 
หนา้ 31-119. 

11นายอองตวน กาบาตง ไดอ้ธิบายยศ sergent-major ว่า น่าจะเป็นผูบ้ญัชาการทหาร 
รองจากผูว้า่ราชการหรือรองผูว้า่ราชการของพระเจา้แผน่ดิน ดูเชิงอรรถขอ้ 82 ใน Gabriel Quiroga 
de San Antonio, A Brief and Truthful Relation of Events in the Kingdom of Cambodia, 121. 

12เชิงอรรถขอ้ท่ี 1 ของตน้ฉบบั หน้า 273 ระบุว่าคือหนังสือ The Philippine 
Island,1493-1903. 

13ติเต-ลิเว (Tite-Live) ช่ือสะกดภาษาละตินวา่ Titus Livius [คือ พลูตาร์ค (Plutarch)]             
นกัประวติัศาสตร์ชาวละติน ผูแ้ต่ง Histoire de Rome (ตั้งแต่กาํเนิด)  แต่งไม่จบ มีมาแต่เดิม 142 
เล่ม ปัจจุบนัเหลือใหอ้นุรักษเ์พียง 35 เล่ม ผูแ้ต่งใชผ้ลงานของบรรดานกัประวติัศาสตร์ในอดีต และ
บนัทึกประจาํปีเก่าแก่ (les anciennes annales) ของกรุงโรม เขาเพียรพยายามฟ้ืนอดีตของกรุงโรม
ให้คืนชีพข้ึนมาใหม่โดยใช้ลีลาท่วงทีท่ีมีชีวิตชีวา ดู Le Petit Larousse, Dictionnaire 
Encyclopédique, En Couleurs, 1993 ed., s.v. “Tite-Live.” 

14Montézuma สะกดท่ีถูกตอ้งคือ Moctezuma หรือ Montezuma II คือจกัรพรรดิของ
ชาวแอสแตค็ (aztèque) ทรงครองราชยร์ะหวา่ง  ค.ศ. 1502-1520 เป็นรัชกาลท่ี 9   ดู Le Petit Larousse, 
s.v. “Moctezuma.” 

15Moro คือชาวฟิลิปปินส์ เป็นชาวเกาะมินดาเนา (Mindanao) และซูลู (Sulu) นบัถือ
ศาสนาอิสลาม ดู Le Petit Larousse, s.v. “Moro.”   
 16Mérimée  คือนกัเขียนชาวฝร่ังเศส (ค.ศ. 1803-1870) แต่งวรรณกรรมหลอกลวง มี
ลีลาท่วงทีการประพนัธ์ท่ีเนน้ลกัษณะย่อ (concision) ตามศิลปคลาสสิก   ดู Le Petit Larousse,  
s.v. “Mérimée.” 

17เชิงอรรถขอ้ 1 ของตน้ฉบบั หนา้ 292 ให้ขอ้มูลวา่ จดหมายเหตุระยะทางโดย เปโดร 
เซบิล มีอยูใ่นหนงัสือเร่ือง l’ Aparato bibliografico de la Historia general de Filipinas ของนาย
เรอตานา (W. E. Retana) (Madrid, Suárez, 1906) เป็นเอกสารชุดหมายเลข 56 มี 3 เล่ม และเผยแพร่ 
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ในหนงัสือเร่ือง Catálogo sistemático é ilustrado de la Biblioteca  Filipina reunida y puesta en 
venta ของบินเดล (P. Vindel) เป็นเอกสารหมายเลข 2150  จดหมายเหตุของเปโดร เซบิล ไม่ระบุ
วนัเดือนปีและสถานท่ีพิมพ์ แต่นายเรอตานา มีเหตุผลดีท่ีจะเช่ือว่า สถานท่ีพิมพ์คือ บายาโดลิด 
(Valladolid)   ปีท่ีพิมพคื์อ ค.ศ. 1603 
   อน่ึง เปโดร เซบิล ไดเ้ขียนบนัทึกฉบบัหน่ึงเร่ือง Le Mémorial sur la conquête du 
Champa, du Cambodge, du Siam, de la Cochinchine et quatres pays d’ Orient   ดู จนัทร์ฉาย 
ภคัอธิคม, ผูแ้ปล, “บนัทึกของ  เปโดร เซบิล ทูลเกลา้ฯ ถวายพระเจา้ฟิลิเปท่ี 3 วา่ดว้ย การพิชิต        
อินโดจีน (ใน ค.ศ. 1603),” แปลฉบบัภาษาฝร่ังเศสโดยนายอองตวน กาบาตง (Antoine Cabaton), 
ใน การอ่านเอกสารประวัติศาสตร์ไทย (HI 721),  แปลโดยจนัทร์ฉาย ภคัอธิคม (กรุงเทพมหานคร: 
สาํนกัพิมพม์หาวทิยาลยัรามคาํแหง, 2552), หนา้ 1-67. 
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